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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte Ma3nahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

Gehorschutz und Schutzbrille benutzen

Schutzhelm benutzen

Rauchverbot im Arbeitsbereich

Kein Hydraulikdl auf den Boden laufen lassen

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfalle zur Folge haben!

Entsorgen Sie das Altél ordnungsgeman (Altélsammelstelle vor Ort). Es ist verboten, Altdl in
den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verandern.

DOPOR®O® S

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen sowie
Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich (5 m Mindestabstand) fernhalten.

_r.
=

Entfernen Sie verklemmte Stamme nicht mit Ihren Handen.

N
[ o
el

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und Netzste-
cker ziehen.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals gefahrliche Bereiche beriihren, wenn sich das Spalt-
messer bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Maschine darf nur von einer Person bedient werden!

Entlifterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2 Umdrehungen I6sen. Vor Transport schlief3en.

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Gerat nicht liegend transportieren!

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

|
A Achtung! Zeichen versehen

DE |7
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Geréat oder durch dieses Gerat entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Transportgriffe
Spaltkeil

Spaltholm
Verstellbare Krallen
Tisch

Olmessstab

Réader
Hubeinstellstange

9. Bediengriff

10. Bedienarme komplett
11. Ablagetisch (seitlich)
12. Schalter- / Steckerkombination
13. Motor

14. Abdeckung

NGO AN

3. Lieferumfang

Spalter

Bedienarme
Verstellbare Krallen
Zusatzliche Halterungen
Rader

Beipackbeutel (A,B,C)

. Bedienungsanleitung
Tisch incl. Ablagetischen

IOTMOUO®>

e

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemal. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und war-
ten, mussen mit dieser vertraut und Uber mdgliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dariliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an der Maschine schlief3en eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schéa-
den géanzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.
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» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fiir stehenden Be-
trieb einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessungen
der zu spaltenden Hélzer:

* Holzldnge 55 cm
@ min. 10 cm, max. 30 cm

» Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

» Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenméachtige
Veranderungen an der Maschine schlieRen eine
Haftung des Herstellers fir daraus resultierende
Schaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemal. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko
daflr tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-
den Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so
das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und
Personenverletzungen zu reduzieren. Bitte le-
sen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem
Werkzeug arbeiten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

» Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dur-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

» Netzanschlussleitungen Uberprifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

* Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der
Zweihandbedienung prifen.

10 | DE

» Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dlirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

» Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

» Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fur Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Tei-
len geeignete Hilfsmittel zum Abstitzen verwen-
den.

* Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker zie-
hen!

« Installationen,ReparaturenundWartungsarbeitenan
der Elektroinstallation durfen nur von Fachkraften
ausgeflihrt werden.

» Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten. Netzstecker ziehen!

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

» Tragen Sie Schutzausristung (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor
mdglichen Verletzungen zu schitzen.

* Niemals Stdmme spalten, die Nagel, Draht oder
andere Gegenstande enthalten.

» Bereits gespaltenes Holz und Holzspéne erzeugen
einen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfal-
lens. Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordent-
lich.

» Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

» Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lange
von 55 cm.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.
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Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik

und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgeméafer Fiihrung oder
Auflage des Holzes.

* Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stiick bei unsachgemafer Halterung oder Fiihrung.

» Gefdhrdung durch Strom bei Verwendung nicht
ordnungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

¢ Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die
Sicherheitshinweise und die Bestimmungsgemale
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einfihren des Steckers in die
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedriickt
werden.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Motor 400V / 50Hz
Aufnahmeleistung P1 3500 W
Abgabeleistung P2 2500 W
Betriebsart S6 40%
Motordrehzahl 2800 min!
Phasenwender ja
MalRe Lx B X H 845 x 935 x 1500 mm
Tischhéhe 800 mm
Arbeitshohe 940 mm
Holzlange 550 mm
Leistung max. 8t
Zylinderhub 550 mm
Vorlaufgeschwindigkeit 6 cm/s
Ricklaufgeschwindigkeit 19,4 cm/s
Olmenge 41
Gewicht 109 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

8. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss sofort
der Zubringer verstandigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Maéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

9. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

9.1 Montage Rader (7) (Beipackbeutel A)

» Stecken Sie den Bolzen durch das Rad (7)

» Bringen Sie zwei Beilagscheiben an

» Stecken Sie den Bolzen nun durch die Bohrungen,
welche sich am unteren Teil des Spalters befindet
(Abb.3)

» Fixieren Sie den Bolzen nun mit einer Scheibe und
einem Federstecker

» Zum Schluss die kleine Radkappe anbringen

» Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der anderen
Seite.

9.2 Montage Tisch (5)

* Lockern Sie die Sternengriffschraube (Abb. 4)

* Klappen Sie die beiden Seitenablagen (11) nach
AuBen, wie in Abb. 5 dargestellt

* Nun den Tisch in die daflir vorgesehen Halterung
anbringen (Abb. 6 (1) und die zuvor geldste Ster-
nengriffschraube wieder anziehen (Abb. 6 (2).

9.3 Montage Bedienarme komplett (10)
(Beipackbeutel B)

Die Bediengriffe der Arme zeigen nach aufen!

¢ Vormontierten Bolzen (Abb. 7 (C) entfernen

* Fetten Sie die Blechlaschen oben und unten ein
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Bedienarm komplett in die dafiir vorgesehene Posi-
tion einsetzen (Abb. 7 (1)).

Bedienarm (A) in die Schaltwippe (B) einfuihren
(Abb. 7 (2))

Sichern Sie die Bedienarme komplett mit den Bol-
zen (c) und fixieren Sie diese mit einem Federste-
cker

Befestigen Sie nun den anderen Bedienarm nach
der beschriebenen Methode auf der anderen Seite

9.4 Montage Krallen (Beipackbeutel C)

Befestigen Sie die Zusatzhalterungen (D) mit je
zwei Kreuzschlitzschrauben, Scheiben und Mut-
tern an die Krallen (Abb. 8) Achten Sie darauf das
die Zusatzhalterung mit dem gréReren Maf3 an der
Kralle (4), der linken Kralle, befestig wird.

Legen Sie die Verstellbaren Krallen auf die bereits
angeschweifdten Sechskantmuttern und befestigen
Sie diese mit den beiliegenden Sternengriffschrau-
ben und Scheiben (Abb. 8)

Achtung die Zacken, die an den Krallen angebracht
sind, missen nach der Montage zueinander zeigen
(Abb. 9)

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt
komplett montieren!

10.In Betrieb nehmen

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett
und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor
jedem Gebrauch:

Die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

Die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

Ob alle Schrauben fest angezogen sind,

Die Hydraulik auf Leckstellen und

Den Olstand

Olstand iiberpriifen (Abb. 13)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System
mit Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberprifen
Sie den Olstand regelmaRig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Olstand kann die Olpumpe be-
schadigen. Der Olstand muss innerhalb der mittleren
Markierung am Olmessstab sein. Die Spaltsiule
muss vor der Prifung eingefahren sein, die Maschi-
ne muss eben stehen. Drehen Sie den Olmessstab
komplett rein um den Olstand zu messen.

Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionsprifung ge-
macht werden.

12| DE

Aktion:

Ergebnis:

Beide Handgriffe
nach unten drlicken.

Spaltmesser geht nach
unten - bis ca. 10 cm Uber
Tisch.

Jeweils einen Hand-
griff loslassen

Spaltmesser bleibt in der
gewahlten Position stehen.

Loslassen beider
Handgriffe

Spaltmesser fahrt in die
obere Position zuriick.

Vor jedem Einsatz sollte eine Olstandspriifung
vorgenommen werden, siehe Kapitel ,War-
tung“!

Entliiften (Abb. 14)
Entliften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den
Spalter in Betrieb nehmen.

Lésen Sie die Entliftungsklappe 6 einige Umdre-
hungen, damit Luft aus dem Oltank entweichen
kann.

Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebs offen.
Bevor Sie den Spalter bewegen, schlieen Sie die
Kappe wieder, da sonst Ol auslaufen kann.

Wenn die Hydraulikanlage nicht entliftet wird, be-
schadigt die eingeschlossene Luft die Dichtungen
und damit den Spalter!

Hubbegrenzung bei Kurzholz (Abb. 10)
Untere Spaltmesserposition ca. 10 cm Uber Spalt-
tisch

Spaltmesser auf gewiinschte Position fahren einen
Bedienarm loslassen

Motor ausschalten

Den zweiten Bedienarm loslassen

Die Sternengriffschraube (10a) I6sen

Die Hub-Einstellstange (8) nach oben flihren, bis
sie von der Feder gestoppt wird

Die Sternengriffschraube (10a) wieder anziehen.
Motor einschalten

Obere Position Uberprifen.

Ein-/Ausschalten (12)

Drucken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.
Drucken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung
(Nullspannungs-Ausléser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerat
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie
erneut den griinen Knopf an der Schalteinheit.
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Spalten

» Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen
festhalten, Handgriffe nach unten driicken, sobald
das Spaltmesser in das Holz eindringt die Handgrif-
fe nach aulien schieben bei gleichzeitigem Druck
nach unten. Dabei wird verhindert, dass Druck auf
die Haltebleche ausgelbt wird.

* Nur gerade abgesagte Holzer spalten.

» Holz senkrecht spalten.

* Nie liegend oder quer spalten.

» Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.

Arbeitsende

» Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position.

» Lassen Sie einen Bedienarm los.

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen den Netz-
stecker.

» Schlief3en Sie die Entliftungsschraube.

» Allgemeine Wartungshinweise beachten

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden.

Ursachen hierflir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* |solationsschaden durch Herausreillen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf
Schéaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung HO7RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen
wir, fir Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Drehstrommotor 400 V/ 50 Hz

Netzspannung 400 Volt / 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
5-adrig sein =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Verlangerungsleitungen miissen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die
Drehrichtung Uberprift werden. Gegebenenfalls
muss die Polaritat getauscht werden.
Polwende-Einrichtung im Geratestecker drehen.

12.Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten
die Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelan-
gen kann.

13.Transport

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das
Spaltmesser ganz nach unten fahren. Den Spalter mit
dem Handgriff an der Spaltséule leicht kippen, bis die
Maschine sich auf die Rader neigt und so fortbewegt
werden kann. (Abb. 11).

14.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder
unzugéanglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.
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15.Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wann wechsle ich das 01?
Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach
alle 500 Betriebsstunden.

Olwechsel (Abb. 12)

» Fahren Sie die Spaltsaule komplett ein.

» Stellen Sie einen Behalter mit mindestens 6l
Fassungsvermdgen unter den Spalter.

+ Lésen Sie den Olmessstab 6.

+ Offnen Sie die Olablassschraube 12a unter dem
Oltank, damit das Ol herauslaufen kann.

+ SchlieRen Sie die Olablassschraube 12a wieder.

» Flllen Sie 4l neues Hydraulikdl mit Hilfe eines sau-
beren Trichters ein.

« Schrauben Sie den Olmessstab wieder auf.

Entsorgen Sie anfallendes Altél ordnungsgeman
in der ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verbo-
ten, Altole in den Boden abzulassen oder mit Ab-
fall zu vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Spalterholm

Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht
einzufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebs-
stunden wiederholt werden. Fett oder Spriihél leicht
auftragen. Der Holm darf nicht trockenlaufen.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System
mit Oltank, Olpumpe und Steuerventil

Das werksseitig komplettierte System darf nicht ver-
andert oder manipuliert werden.

Olstand regelmiBig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe
Hydraulikanschlisse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geflihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

14 | DE

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Spaltkeil-/Spaltholmfiihrungen, Hyd-
raulikol

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
16.Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeftihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermiill-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
W= len Gesetzen nicht Giber den Hausmilll entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potenziell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem offentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an
Ihre Service-Werkstatt.

Stoérung mogliche Ursache Abhilfe

Die hydraulische Pumpe Spannung fehlt Prufen, ob die Leitungen Stromversorgung haben
springt nicht an

Der Thermoschalter des Motors Dem Thermoschalter im Inneren des

hat sich ausgeschaltet Motorgehauses wieder einschalten
Die Saule bewegt sich nicht | Niedriger Olstand Den Olstand kontrollieren und nachfiillen
abwarts

Einer der Hebel ist nicht Die Befestigung der Hebel kontrollieren

angeschlossen

Schmutz in den Schienen Die Saule reinigen

Motor [&uft an, aber die Saule | Falsche Drehrichtung des Motors | Drehrichtung des Motors priifen und umstellen
bewegt sich nicht abwérts bei Drehstrom
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G a ra nt i e bed i n g u n g e n Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerdt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Gerts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschéden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehor wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stérung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerét (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerdt frei an Sie zuriick. Kdnnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit tiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siche Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kinnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
i gen dieser Garantiebedi ohne V Id

behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the ex-
planations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks and
cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Wear safety footwear

Wear work gloves

Use hearing protection and safety goggles

Wear a hardhat

No smoking in the working area

Do not spill hydraulic oil on the floor

Keep your workspace clean! Untidiness can cause accidents!

Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on site). Do not dump waste oil in
the ground or mix it with waste.

Do not remove or modify protection and safety devices.

Only the operator is allowed in the work area of the machine. Keep other people and ani-
mals (minimum distance 5 m) at a distance.

Do not remove jammed trunks with your hands.

Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the mains
plug.

Danger of bruising and injury from sharp edges; never touch danger areas when the cleaver
is moving.

High-voltage, danger to life!

The machine must only be operated by one person!

Loosen the vent bolt two revolutions, before starting work. Close before transport.

Caution! Moving machine parts!

Do not transport the device in the horizontal position!

V= = 6 g B> B>

A Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operat-
ing woodworking machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Transport handles
Riving knife
Riving bar
Adjustable claws
Table
Oil dipstick
Wheels
Stroke setting bar
Control handle
. Complete control arms
. Tray table (lateral)
12. Combination switch/plug
13. Motor
14. Cover

NGO AN
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Scope of delivery

Splitter

Control arms

Adjustable claws

Additional retainers

Wheels

Enclosed accessories bag (A, B, C)
. Operating manual

Table including tray tables

IOTMOUO®>

S

. Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

To use the equipment properly you must also ob-
serve the safety information, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in
this manual.

All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident preven-
tion regulations in force in your area. The same ap-
plies for the general rules of health and safety at
work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.
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The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

» The hydraulic log splitter can only be used in a ver-
tical position. Logs may only be split along the di-
rection of the fiber. Log dimensions are:

Log lengths 55 cm
@ min. 10 cm, max. 30 cm

» Never split logs in horizontal position or against the
direction of the fiber.

» Observe the safety, working, and maintenance in-
structions of the manufacturer, as well as the di-
mensions given in the chapter Technical data.

» The applicable accident prevention regulations as
well as all generally recognized safety rules must
be adhered to.

* Only persons who have been trained in the use of
the machine and have been informed of the various
dangers may work with the machine and service or
repair it. Arbitrary modifications of the machine re-
lease the manufacturer from any responsibility for
resulting damage.

» The machine may only be used with original ac-
cessories and original tools of the manufacturer.

* Any other use exceeds authorization. The manu-
facturer is not responsible for any damages result-
ing from unauthorized use; risk is the sole respon-
sibility of the operator.

The machine may be operated only with original parts
and original accessories of the manufacturer.

The safety, work and maintenance instructions of the
manufacturer as well as the dimensions indicated in
the Technical Data section must be adhered to.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Safety notes

WARNING: When you use electric machines, al-
ways observe the following safety instructions
in order to reduce the risk of fire, electric shock,
and injuries.

Please read all the instructions before you work

with this machine.

» Observe all safety notes and warnings attached to
the machine.

» See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and
perfectly legible.

» Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

» Check electrical connection leads. Do not use any
faulty connection leads.
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» Before putting into operation check the correct
function of the two-hand control.

» Operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age, but
may only operate the machine under adult super-
vision.

» Wear working gloves when working.

» Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

» Use adequate supports when splitting heavy or
bulky logs.

» Before starting any conversion, setting, cleaning,
maintenance or repair work, always switch off the
machine and disconnect the plug from the power
supply.

» Connections, repairs, or servicing work on the
electrical equipment may only be carried out by an
electrician.

 All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance proce-
dures.

* When leaving the work place, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the power sup-

ply.
6. Additional safety instructions

» The log splitter may only be operated by one per-
son.

» Wear protective gear like safety goggles or other
eye protection, gloves, safety shoes etc. to protect
yourself from possible injuries.

* Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

» Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the
working area tidy.

* While the machine is switched on, never put your
hands on moving parts of the machine.

* Only split logs with a maximum length of 55 cm.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under cer-
tain conditions. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.
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Remaining hazards

The machine has been built using modern tech-

nology in accordance with recognized safety

rules. Some remaining hazards, however, may
still exist.

» The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

» Thrown pieces can lead to injury if the work piece
is not correctly placed or held.

* Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

* Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may
still be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

* Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

» Avoid accidental starts of the machine: Do not
press the start button while inserting the plug into
the socket.

» Use the tools recommended in this manual to ob-
tain the best results from your machine.

» Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

7. Technical data

Motor 400V / 50Hz
Input P1 3500 W
Output P2 2500 W
Operating mode S6 40%
Motor speed 2800 min-
Phase inverter yes
Dimensions D x W x H 845 x 935 x 1500 mm
Table height 800 mm
Working height 940 mm
Log length 550 mm
Power max. 8t
Piston stroke 550 mm
Forward speed 6 cm/s
Return speed 19,4 cm/s
Oil quantity 4]
Weight 109 kg

Subject to technical changes!

8. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

Check that the delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport
damage.

In case of complaints the dealer must be informed
immediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.

If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired.

Read the operating manual to make yourself familiar
with the device prior to using it.

Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer.

Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

9. Attachment / Before starting the
equipment

9.1 Fitting the wheels (7) (accessories bag A)

* Insert the bolt through the wheel (7).

» Attach two washers.

* Now insert the bolt through the holes in the lower
part of the splitter (fig. 3).

» Now fix the bolt with a washer and a cotter pin.

« Finally fit the small wheel cap

* Repeat this process on the other side.

9.2 Fitting the table (5)

» Undo the star-grip screw (Fig. 4)

* Now fold out both side trays (11), as shown in Fig. 5

* Now fit the table in the retainer intended (Fig. 6
(1)) and re-tighten the star grip screws previously
loosened (Fig. 6 (2)).

9.3 Fitting the complete control arms (10)
(accessories bag B)

The control handles on the arms point outwards!

* Remove pre-assembled bolt (fig. 7 (C)).

¢ Grease the top and bottom plates.

¢ Insert the complete control arm in the position
provided (fig. 7 (1)).

* Guide control arm (A) into the rocker switch (B)
(Fig. 7 (2))

¢ Secure the control arms completely with the bolts
(C) and fix them with a cotter pin.
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* Now fasten the other control arm on the other side
in accordance with the method described

9.4 Fitting the claws
(enclosed accessories bag C)

» Fasten the additional retainers (D) to the claws with
two Phillips head screws, washers and nuts (fig.
8). Make sure that the larger additional retainer is
fastened with the left claw (4).

» Place the adjustable claws on the hexagon nuts
previously attached, and fasten these with the star
grip screws and washers enclosed (fig. 8)

* Note that the prongs on the claws must point
towards each other after installation (fig. 9)

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before
using it for the first time!

10.Initial operation

Make sure the machine is completely and expertly

assembled. Check before every use:

» The connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

» The machine for any possible damage.

» The firm seat of all bolts.

» The hydraulic system for leakage.

* The oil level.

Checking the oil level (fig. 13)

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly
before every use. Too low an oil level can damage
the oil pump. The oil level must be within the centre
mark on the oil dipstick. The splitting column must
be retracted before the check, the machine must be
level. Screw in the oil dipstick fully, to measure the
oil level.

Functional test
Test the function before every use.

Action: Result:

Push both handles Splitting knife goes down
towards below. to approx. 10 cm above the
table.

Let one handle loose, | Splitting knife stops in the
then the other. desired position.

Let both handles Splitting knife returns to
loose. upper position.

Check the oil level before every use — see chap-
ter “Maintenance*.
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Venting (fig. 14)

Before working with the log splitter, vent the hydraulic

system.

* Release the venting cap 6 by a few revolutions so
the air can escape from the oil tank.

» Leave the cap open during the operation.

» Before you move the log splitter, close the cap
again in order not to lose any oil.

If the hydraulic system is not vented, the enclosed air
will damage the gaskets and with it the complete log
splitter.

Stroke limit for short logs (fig. 10)

Lower splitting knife position about 10 cm above ta-

ble.

» Move splitting knife to the desired position

* Release one operating arm

» Switch motor off

* Release the second operating arm

» Undo the star grip screw (10a)

* Push the stroke set rod (8) to the top until it is
stopped by the spring

» Tighten the star grip screw (10a) again.

» Switch motor on

» Check upper position

Switching on and off (12)

Press the green button for switching on.

Press the red button for switching off.

Note: Check the function of the ON/OFF unit before
every use by switching on and off once.

Restarting safety in case of current interruption
(no-volt release).

In case of current failure, inadvertent pulling of the
plug, or a defective fuse, the machine is switched off
automatically.

For switching on again, press anew the green button
of the switch unit.

Splitting

» Place the log on the table, hold it with both handles,
press the handles down. As soon as the splitting
knife enters the wood, push the handles down and
to the outside at the same time. This prevents the
wood from putting pressure on the holder plates.

* Only split straight cut logs.

* Split the logs in vertical position.

» Never split in horizontal position or across.

» Wear protective gloves when splitting.

End of work

» Move the splitting knife to the lower position.

* Release one operating arm.

» Switch the machine off and pull the power plug.
» Close the venting cap.

» Observe the general maintenance instructions.
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11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking ,HO7RN".

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high
starting current (starting from 3000 watts)!

Three-phase motor 400 V/ 50 Hz

Mains voltage 400 V / 50 Hz

Mains voltage and extension cables must be 5-lead
(3P + N + SL (3/N/PE).

Extension cables must have a minimum cross-sec-
tion of 1.5 mm?2.

Mains fuse protection is 16 A maximum.

When connecting to the mains or relocating the ma-
chine, check the direction of rotation (swap polarity in
the wall socket if necessary).

Turn pole inverter in the machine socket.

12.Cleaning

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.

Wipe swarf and dust off the machine from time to
time with a cloth.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

13. Transport

For transport, the splitting knife must be completely
moved down. Slightly tilt the log splitter with handle
B on the splitting column until the machine is inclined
on the wheels and can be moved. (fig 11)

14.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the device in its original packaging.

Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture. Store the operating manual with
the electrical tool.

15.Maintenance

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any main-
tenance work on the equipment.

When must the oil be changed?
First oil change after 50 operating hours, then every
500 operating hours.

Oil change (fig. 12)

» Completely retract the splitting column.

» Put a container with a volume of at least 6 litres
under the splitter.

* Release the oil dipstick 6.

* Open the oil drain plug 12a under the oil tank so the
oil can flow out.

» Afterwards, close the oil drain plug 12a again.

* Remove the ventilation cap, pour in 4 litres of fresh
hydraulic oil using a clean funnel.

» Screw the oil dipstick in again.
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Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range.

Splitting spar

Before use, the spar of the splitter must be slightly
greased. Repeat this procedure every five operating
hours. Slightly apply grease of oil spray. The spar
may never run dry.

Hydraulic system

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve.

The system is complete when the machine is deliv-
ered, and may not be changed or manipulated.

Check the oil level regularly.

If the oil level is too low, the oil pump will be damaged.
Regularly check hydraulic connections and screws
for leaks — retighten them, if necessary.

Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: splitting wedge guides, hydraulic oil,
splitting wedge

* Not necessarily included in the scope of delivery!
16.Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic.

Defective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.
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Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic
==mm Waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE). This product must be dis-
posed of at a designated collection point. This can
occur, for example, by handing it in at an authorised
collecting point for the recycling of waste electrical
and electronic equipment. Improper handling of
waste equipment may have negative consequences
for the environment and human health due to poten-
tially hazardous substances that are often contained
in electrical and electronic equipment. By properly
disposing of this product, you are also contributing
to the effective use of natural resources. You can
obtain information on collection points for waste
equipment from your municipal administration, pub-
lic waste disposal authority, an authorised body for
the disposal of waste electrical and electronic equip-
ment or your waste disposal company.
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17. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails to
work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Malfunction Possible cause Remedy

The hydraulic pump does No electric power Check cable for electric power

not start Thermal switch of motor cut off Engage thermal switch inside the motor casing again
Low oil level Check oil level and refill

The column does not One of the levers not connected Check fixing of lever

move down
Dirt in the rails Clean the column

Motor starts but column | Wrong turning direction of 3-phase

Check turning direction of motor and change
does not move down motor
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme ne
permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter des chaussures de sécurité

Porter des gants de travail

Porter une protection auditive et des lunettes de protection

Porter un casque de protection

Interdiction de fumer dans la zone de travail

Ne pas répandre d’huile hydraulique sur le sol

Tenir la zone de travail propre ! Le désordre peut causer des accidents !

Eliminer I'huile usagée conformément & la réglementation (point de collecte d’huile usagée
local). Il est interdit de faire écouler I'huile usagée dans le sol ou de la mélanger aux déchets.

Il est interdit d’enlever ou de modifier les dispositifs de protection et de sécurité.

@
®
&
&
&

Seul I'opérateur est autorisé a se tenir dans la zone de travail de la machine. Les personnes non
habilitées ainsi que les animaux domestiques et animaux de trait doivent étre tenus a I'écart de
la zone de danger (distance minimale de 5 m).

_r.
=

Ne pas enlever des troncs coincés avec les mains.

N
[ 9

Attention ! Avant les travaux de réparation, de maintenance et de nettoyage, arréter le moteur et
débrancher la fiche d’alimentation.

Risque de coupures et d’écrasement ; ne jamais toucher des zones dangereuses quand le coin
de fendage est en mouvement.

Haute tension, danger de mort!

La machine ne doit étre utilisée que par une seule personne !

Avant le début du travail, desserrer la vis de purge d’environ 2 tours. Refermer avant le trans-
port.

Attention ! Outils en mouvement !

Ne pas transporter I'appareil en position couchée !

FEEEE > E

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains emplacements qui

A Attention! RN
concernent votre sécurité.
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1. Introduction

Fabricant

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n'est pas tenu pour respon-

sable de tous les dommages subis par cet appareil
ou de tous les dommages résultant de I'utilisation de
cet appareil, dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d‘utilisation,

 travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

» remplacement et installation de piéces de re-
change qui ne sont pas d‘origine,

« utilisation non conforme,

* lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de l'appareil, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement son poten-
tiel dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de
maniére sdre, rationnelle et économique, comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation
et réduire les périodes d’indisponibilité, comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
des machines a bois.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'age minimum requis doit
étre respecté.
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En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce ma-
nuel d’utilisation et des consignes de sécurité.

2. Description de 'appareil

Poignées de transport
Cale de fendage
Bois fendu
Griffes réglables
Table
Jauge d’huile
Roues
Tige de réglage de la course
Poignée de commande
. Bras de commande cpl.
. Table de décharge (latérale)
12. Combinaison de commutateurs/connecteurs
13. Moteur
14. Couvercle

NGO AN

- a O
o

w

Fournitures

Fendeuse

Bras de commande

Griffes réglables

Supports supplémentaires
Roues

Sachet fourni (A, B, C)

. Notice d’utilisation

Table avec tables de décharge

IOTMOUO®>

S

. Utilisation conforme a I’affectation

La machine doit exclusivement étre utilisée confor-
mément a son affectation. Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures en tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et [‘utilisateur est seul responsable.
Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du manuel
d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles édictées par la médecine du
travail et les consignes de sécurité générales doivent
étre respectées.
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Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant quant aux dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des piéces
de rechange et des accessoires originaux du fabri-
cant.

» Le fendeur de blches n’est congu que pour une
utilisation en position verticale. Les longueurs de
bois a fendre sont de:

55 cm
@ min. 10 cm, max. 30 cm

* Ne jamais fendre le bois a I'horizontale et contre le
sens du fil.

« Les instructions de sécurité, d’utilisation et d’entre-
tien du constructeur ainsi que les dimensions indi-
quées doivent étre impérativement respectées.

« |l est impératif de respecter les régles de préven-
tion des accidents applicables et les autres me-
sures de sécurité généralement reconnues.

» La machine ne peut étre utilisée, réparée et entre-
tenue que par des personnes qui la connaissent et
qui ont été instruites sur son fonctionnement et les
dangers liés a son utilisation. Toute modification de
la machine dégage le fabricant de sa responsabili-
té quant a tous les dommages qui en résulteraient.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec les outils
et accessoires d’origine fournis par le fabricant.

» Toute utilisation au-dela des indications prescrites
sont considérées comme non conformes. Le fa-
bricant dégage sa responsabilité de tous les dom-
mages qui en résulteraient et le risque est suppor-
té par le seul utilisateur.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été
congus pour étre utilisés dans un environnement
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons
toute responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé a
titre professionnel, artisanal ou industriel, ainsi que
pour toute utilisation équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

ATTENTION: Lors de l'utilisation d’appareillages

électriques, il convient de vous conformer aux

régles de sécurité suivantes, afin de réduire les

dangers de feu, de décharge électrique et de

blessures. Lisez toutes les indications avant de

travailler avec I'appareil.

» Respectez toutes les indications de sécurité et si-
gnalant un danger apposées sur la machine

» Faites en sorte que toutes les indications de sé-
curité et signalant un danger apposées sur la ma-
chine restent lisibles.

* Les éléments de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inopérants.

» Vérifiez les cables d’alimentation électrique. N'utili-
sez pas de cébles d’alimentation défectueux.

» Vérifiez le bon fonctionnement de la commande
bi-manuelle avant I'utilisation.

« Lutilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir 16 ans et ne doivent pas utiliser la
machine sans surveillance.

» Portez des gants de protection pendant le travail.

» Attention! Pendant le travail il y a risque de bles-
sure des doigts et des mains au contact du coin de
fendage.

» Pour fendre des piéces lourdes ou de conforma-
tion inhabituelle, utilisez des aides pour supporter
la piéce.

» Tous les travaux de modification, de réglage,et
de nettoyage ainsi que la réparation et I'entretien
doivent étre entrepris seulement lorsque le moteur
est arrété et le cordon d’alimentation débranché !

 Linstallation, la réparation et les travaux d’entretien
de l'appareillage électrique ne peuvent étre réali-
sés que par des personnes qualifiées.

» Toutes les protections et éléments de sécurité
doivent étre impérativement immédiatement re-
montés a la fin des travaux de réparation et d’en-
tretien entrepris.

» Lorsque vous quittez le poste de travail, arrétez le
moteur et débranchez I’'appareil!

6. Consignes de sécurité
supplémentaires

» Le fendeur de blches ne doit étre utilisé que par
une seule personne a la fois.

» Portez un équipement de protection individuel (lu-
nettes ou visiére, gants, chaussures de sécurité)
afin d’éviter de vous blesser

* Ne fendez jamais de troncs comportant des clous,
du fil de fer ou d’autres corps étrangers.

» Le bois déja fendu et les éclats rendent le poste de
travail dangereux. Vous risquez de trébucher, de
glisser et de tomber. Veillez a maintenir votre poste
de travail ordonné.

* Ne placez jamais les mains sur des éléments mo-
biles pendant que la machine est en fonction et
branchée

* Ne fendez du bois que d’une longueur maximale
de 55 cm.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.
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Risques Résiduels

La machine a été construite selon I'état actuel

des connaissances techniques et des régles re-

levant des techniques de sécurité généralement
reconnues. Son utilisation peut toutefois preé-
senter des risques résiduels.

* Risque de blessure aux doigts et aux mains par
I'outil de fendage dans le cas d’un guidage ou
d’'une pose incorrects du bois a fendre.

» Blessures par I'éjection violente de la piéce a
fendre dans le cas d’'un maintien ou d’'un guidage
incorrects.

» Risque de choc électrique lors de I'utilisation de
rallonges non conformes ou en mauvais état.

» Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

* Vous pouvez minimiser les risques résiduels en
respectant scrupuleusement les indications de sé-
curité et les recommandations d’utilisation.

» Danger pour la santé di au courant en cas d’utili-
sation de cables de raccordement électriques non
conformes.

» Avant d’entreprendre une intervention de réglage
ou de maintenance, relachez la touche de démar-
rage et débranchez la prise.

« Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche
de mise en marche ne doit pas étre actionnée.

« Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des
performances optimales.

» Maintenez vos mains a distance de la zone de tra-
vail si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Moteur 400V / 50Hz
Puissance absorbée P1 3500 W
Puissance restituée P2 2500 W
Type de fonctionnement S6 40%
Régime 2800 min-!
Inverseur de phase oui
CotesLxPxH 845 x 935 x 1500 mm
Hauteurs de plateau 800 mm
Hauteur de travail 940 mm
Longueur du bois 550 mm
Puissance max. 8t
Course du cylindre 550 mm
Vitesse de descente 6 cm/s
Vitesse de remontée 19,4 cm/s
Quantité d’huile 41
Poids 109 kg

Sous réserve de modifications techniques!

30| FR

8. Déballage

Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

Retirez les matériaux d’'emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont complétes. Vérifiez
que l'appareil et les accessoires n'ont pas été en-
dommagés lors du transport.

En cas de réclamations, le livreur doit en étre infor-
mé immédiatement. Les réclamations ultérieures ne
seront pas acceptées.

Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie. Familiarisez-vous avec I'appareil
a l'aide de la notice d'utilisation avant de commencer
a l'utiliser.

N’utilisez que des accessoires ainsi que les piéces
d’'usure et de rechange d’origine. Vous trouverez les
piéces de rechange chez votre revendeur spécialisé.
Lors d’'une commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles ainsi que le type et 'année de fabrication de
l'appareil.

A ATTENTION!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

9. Montage / Avant la mise en service

9.1 Montage des roues (7) (sachet fourni A)

* Insérez le boulon a travers la roue (7).

» Mettez en place les deux rondelles plates.

* Insérez a présent le boulon a travers les alésages
qui se trouvent au niveau de la partie inférieure du
fendeur (fig. 3).

» Fixez le boulon avec une rondelle et une goupille
fendue.

» Pour finir, mettez en place le petit enjoliveur.

» Répétez ce processus de l'autre coté.

9.2 Montage de la table (5)

» Desserrez la vis de poignée étoile (fig. 4).

» Rabattez a présent les deux tablettes latérales (11)
vers I'extérieur, comme l'indique la fig. 5.

» Placez a présent la table dans le support (fig. 6
(1)) prévu a cet effet et resserrez la vis de poignée
étoile desserrée auparavant (fig. 6 (2)).

9.3 Montage des bras de commande cpl. (10)
(sachet fourni B)

Les poignées de commande des bras sont

orientées vers l’extérieur !

* Retirez le boulon prémonté (fig. 7 (C).

* Graissez les brides de tble du haut et du bas.
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* Insérez le bras de commande dans la position pré-
vue a cet effet (fig. 7 (1)).

* Insérez le bras de commande (A) dans la bascule
de commutation (B) (fig. 7 (2)).

* Fixez les bras de commande complets avec les
boulons (C) et fixez-les avec une goupille fendue.

» Fixez a présent l'autre bras de commande selon la
méme méthode mais de l'autre coté.

9.4 Montage des griffes (sachet fourni C)

» Fixez les supports supplémentaires (D) sur les
griffes (fig. 8) avec pour chacun deux vis cruci-
formes, des rondelles et des écrous. Assurez-vous
que le plus grand support supplémentaire est fixé
sur la griffe (4) de gauche.

» Placez les griffes réglables sur les écrous hexago-
naux déja soudés et fixez-les au moyen les vis de
poignée étoile et rondelles fournies (fig. 8).

« Attention : les pointes placees sur les griffes
doivent etre orientees I'une vers l'autre apres le
montage (fig. 9).

A ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement
I'appareil en entier!

10.Mise en service

Assurez-vous que la machine est montée comple-

tement et conformément aux instructions. Avant

chaque utilisation, contrélez:

» Siles cables de raccordement présentent des ava-
ries (fissures, coupures etc.),

* Les éventuelles détériorations de la machine,

« Si toutes les vis sont solidement serrées,

* Les fuites du systéeme hydraulique

* Le niveau d’huile

Vérifier le niveau d’huile (fig. 13)

Le systéme hydraulique est un systéeme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et
une vanne de commande. Vérifiez régulierement le
niveau de 'huile, avant chaque mise en marche. Un
niveau d’huile trop bas peut endommager la pompe
a huile. Le niveau d’huile doit étre entre les deux re-
péres de la jauge d’huile. La colonne de fendage doit
étre rentrée avant le contréle, la machine doit étre
posée bien a plat. Faites totalement rentrer la jauge
d’huile par rotation pour mesurer le niveau d’huile.

Vérification du fonctionnement
Toujours effectuer un contréle du fonctionnement
avant chaque utilisation.

Action: Résultat:

Abaissez les deux Le coin de fente descend
poignées vers le bas | vers le bas jusqu’a environ
10 cm du plateau

Lachez une poignée | Le coin de fente reste a la
position voulue

Lachez les deux Le coin de fente remonte
poignées en haut

Vérifiez le niveau d’huile avant chaque utilisa-
tion, voir le chapitre « Entretien » !

Purge d’air (fig. 14)

Purgez le systéme hydraulique avant de mettre le

fendeur de blches en marche.

» Desserrez le bouchon de purge 6 de quelques
tours, pour que l'air puisse s’échapper du réservoir
a huile.

* Pendant le fonctionnement, laissez le bouchon ou-
vert.

* Avant de déplacer le fendeur de blches en
marche, refermez le bouchon pour empécher que
de I'huile ne puisse s’écouler.

Si le systéme hydraulique n'est pas purgé, l'air en-
fermé endommage les joints et donc I'ensemble de
la machine!

Limitation de la course pour du bois court

(Fig. 10)

Positionnez le coin de fente 10 cm au-dessus du pla-

teau

* Amenez le coin a la position voulue

» Lachez un bras de commande

» Coupez le moteur

» Lachez le deuxiéme bras

» Desserrez la vis de poignée étoile (10a).

» Tirez la tige de réglage de course vers le haut
jusqu’a ce qu’elle soit stoppée avant le ressort

» Resserrez la vis de poignée étoile (10a).

* Remettez le moteur en marche.

 Veérifiez la position haute.

Mise en marche/Arrét (12)

Appuyez sur le bouton vert pour mettre la machine
en marche.

Appuyez sur le bouton rouge pour l'arréter.
Remarque: Vérifier le fonctionnement de la com-
mande marche/arrét avant chaque utilisation, en ap-
puyant une fois sur le bouton vert, puis sur le rouge.
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Sécurité anti-redémarrage intempestif aprés une
coupure de courant (déclencheur de potentiel
zéro)

En cas de coupure de courant, de débranchement
involontaire ou de coupe-circuit défectueux, I'appa-
reil s’arréte automatiquement. Pour le remettre en
marche, appuyez une nouvelle fois sur le bouton
vert.

Pour fendre du bois

» Poser la blche sur le plateau, la maintenir solide-
ment a deux mains, abaisser les poignées, dés
que le coin pénétre dans la blche, repousser les
poignées vers l‘extérieur en appuyant vers le bas
pour empécher que la pression s‘exerce sur les
téles de maintien.

* Ne fendre que des bilches sciées droit.

» Fendre le bois verticalement.

* Ne jamais fendre une biiche posée horizonta-
lement ou en travers.

» Porter des gants adaptés pour fendre du bois.

Fin du travail

* Ramenez le coin en position inférieure.

* Relachez un bras de manoeuvre.

» Arrétez I'appareil et débranchez la prise.

» Fermez le capuchon de purge.

* Respectez les consignes de maintenance géné-
rales.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Cable d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

* Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou des portes entrebail-
lées.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.
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Des cables de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veillez a ce que le cable de raccordement
ne soit pas connecté au réseau.

Les cébles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables d’alimentation portant le
marquage ,HO7RN"

Lindication de la désignation du type sur le cable
d’alimentation est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif mono-
phasé, nous recommandons de recourir a une pro-
tection a l'aide d’'un fusible C 16A ou K 16A pour les
machines a fort courant de démarrage (a partir de
3000W)!

Moteur a courant triphasé 400 V / 50 Hz

Tension de secteur 400 V / 50 Hz.

Le céble de raccordement au réseau et la rallonge
doivent comporter 5 fils

= 3 Phases + Neutre + Terre. - (3/N/PE).

Les rallonges doivent avoir une section d’au moins
1,5 mm?2.

Le raccordement au réseau doit étre protégé par un
fusible d’au moins 16 A.

Lors du raccordement au réseau ou d’'un change-
ment de place, le sens de rotation doit étre vérifié. La
polarité devra éventuellement étre inversée. Inverser
les pdles dans la fiche.

12.Nettoyage

Attention!
Débranchez la machine avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer l'appareil
aprés chaque utilisation.

Essuyez de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer la poussiére.

Nettoyez régulierement l'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez jamais de
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appareil.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'inté-
rieur de l'appareil.
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13.Transport

Pour transporter le fendeur, faire descendre le coin
de fendage A a fond. Incliner Iégérement le fendeur
a l'aide de la poignée B de la colonne de fendage
jusqu’a ce que la machine s’incline au-dessus des
roues et puisse étre déplacée. (Fig. 11)

14.Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 °C.
Conservez le produit dans I'emballage d’origine.
Recouvrez la scie afin de la protéger de la poussiere
ou de I'humidité. Conservez le manuel d'utilisation a
proximité de la machine.

15.Maintenance

Attention!
Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance.

Quand vidanger I’huile?
Premiére vidange aprés 50 heures de fonctionne-
ment, ensuite, toutes les 500 heures.

Vidange d’huile (fig. 12)

» Faites descendre complétement la téte du fendeur.

Placez un récipient d’'une contenance d’au moins 6

| sous le fendeur.

» Desserrez la jauge d’huile 6.

» Ouvrez la vis de purge 12a située sous le réservoir
d’huile afin que I'huile puisse s’écouler.

* Refermez la vis de purge 12a.

* Remplissez avec 4l de nouvelle huile hydraulique
en utilisant un entonnoir propre.

» Revissez la jauge d’huile.

Eliminez I'huile usagée de maniére réglemen-
taire a ’endroit prévu a cet effet. Il est interdit de
déverser de I’huile usagée dans le sol ou de la
mélanger a des déchets.

Nous recommandons de recourir a des huiles de la
série HLP 32.

Tete de fendage

La téte de fendage portant le coin doit étre graissée
Iégérement avant la mise en marche. Cette opéra-
tion doit étre répétée toutes les 5 heures de fonction-
nement. Appliquer une mince couche de graisse ou
vaporiser légérement d’huile. La téte doit pas fonc-
tionner a sec.

Systéme hydraulique

Le systéme hydraulique est un systéeme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et
une vanne de commande. Le systéme assemblé a
I'usine ne doit étre ni modifié, ni déréglé.

Contrélez réguliérement le niveau d’huile.

Si le niveau d’huile est trop faible, la pompe a huile
sera endommagée.

Vérifiez régulierement que les raccords hydrauliques
et les vissages sont étanches — les resserrez éven-
tuellement.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-

nées suivantes:

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signélétique de la
machine.

» Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que les piéces suivantes de
cette machine sont soumises a une usure liée a son
utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Piéces d‘usure*: Coin de fendage/guides de longeron
de fendage, huile hydraulique

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
16.Mise au rebut et recyclage

L'appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet embal-
lage est une matiere premiére et peut donc étre réu-
tilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit
des matiéres premiéres.

L'appareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Eliminez les composants défectueux par le
circuit d’élimination des déchets spéciaux. Rensei-
gnez-vous dans un commerce spécialisé ou auprés
de 'administration de votre commune !
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Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers !

Ce symbole indique que conformément a la
E: directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
W aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple, étre retourné lors de I'achat
d’un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usageés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I'environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre, a une utilisation ef-
ficace des ressources naturelles. Pour plus d’infor-
mations sur les centres de collecte des appareils
usageés, veuillez contacter votre municipalité, le ser-
vice communal d’élimination des déchets ou un orga-
nisme agréeé pour éliminer les déchets d’équipements
électriques ou électroniques.

17. Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remédes éventuels au cas ou votre machine ne fonction-
nerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et a éliminer le probléme de cette maniére, adressez-vous au
service aprés-vente.

Panne Causes possibles Solution
La pompe hydraulique ne Absence de courant Vérifier si les cables conducteurs sont sous
fonctionne pas tension

La protection thermique du moteur La protection thermique se réenclenche aprés
s‘est déclenchée refroidissement du moteur. Le moteur peut étre
redémarré ensuite

La téte ne se déplace pas Niveau d‘huile bas Vérifier le niveau d’huile et ajouter de I'huile si
vers le bas nécessaire
Un des leviers de la commande bi- Controler la fixation des leviers

manuelle n’est pas opérant

Guidage de la colonne encrassé Nettoyer la colonne
Le moteur démarre, mais la Sens de rotation du moteur incorrect | Contréler le sens de rotation du moteur et
colonne ne se déplace pas en présence de courant triphasé inverser si nécessaire
vers le bas
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Lutilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Leggere il manuale prima di iniziare

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare guanti da lavoro

Usare una protezione per 'udito e occhiali di sicurezza

Indossare un casco protettivo

Vietato fumare nell’ambiente di lavoro

Non far cadere olio idraulico per terra

Tenete pulito il vostro spazio di lavoro! Il disordine pud provocare incidenti!

Smaltire I'olio usato in modo corretto (punto di raccolta olio usato sul posto). Non versare
I'olio usato sul terreno o mescolarlo ad altri rifiuti.

Non rimuovere e modificare protezioni e dispositivi di sicurezza.

LT}

Solo all'operatore € permesso 'accesso all’area di lavoro della macchina. Tenere lontano le
altre persone e gli animali (distanza minima 5 m).

_r.
=

Non rimuovere con le mani i tronchi bloccati.

[N
[ 9

Attenzione! Spegnere I'impianto prima di riparare, effettuare manutenzione e pulizia. Scolle-
gare la presa principale.

Pericoli di contusioni e ferite a causa delle parti taglienti; non toccare mai le aree pericolose
quando la lama & in movimento.

> P>

Alta tensione, pericolo di vita!

=
=

La macchina deve essere usata solo da una persona!

Allentare il bullone di sfiato di due giri circa, prima di iniziare a lavorare. Chiudere prima del
trasporto.

Attenzione! Parti della macchina mobili!

Non trasportare I'apparecchio in posizione orizzontale!

Vs

Nelle presenti istruzioni per I'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal se-

A Attenzione! .
guente simbolo
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

» inosservanza delle istruzioni per I'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-
torizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

¢ utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di co-
noscere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue pos-
sibilita d'impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre
i tempi di inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la
durata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I‘uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso
di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle
presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Maniglie per il trasporto
Coltello divisore
Longherone divisore
Graffe regolabili
Banco
Astina dell’olio
Ruote
Barra di regolazione della corsa
Maniglia di comando
. Bracci di comando compl.
. Banco di appoggio (laterale)
12. Combinazione di interruttori/connettori
13. Motore
14. Copertura

NGO AN

- a O
A o

w

Contenuto della fornitura

Spaccatrice

Bracci di comando

Graffe regolabili

Supporti supplementari

Ruote

Sacchetto accessori (A, B, C)
. Istruzioni per l'uso

Banco incl. banchi di appoggio

IOTMOUO®>

S

. Utilizzo proprio

La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui
é destinata.

Ogni altro uso senza specifico rapporto non é rego-
lamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da
esso risultanti, & responsabile chi lo usa/lo manovra
e non il costruttore.

Losservanza delle avvertenze sulla sicurezza, non-
ché le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul
funzionamento riportate nelle istruzioni d’'uso, fan-
no integralmente parte dell’impiego regolamentare
previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega,
devono averne pratica ed essere al corrente degli
eventuali pericoli incombenti.

Oltre a cid ci si deve minutamente attenere alle nor-
me sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo
tecnico.

| cambiamenti effettuati alla sega esonerano il pro-
duttore da qualsiasi responsabilita ed escludono to-
talmente i danni rispettivamente risultanti.
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La macchina pud essere utilizzata soltanto con com-
ponenti e accessori originali del produttore.

* Lo spaccalegna idraulico pud essere utilizzato
esclusivamente in verticale. La spaccatura deve
inoltre essere effettuata soltanto nella direzione
delle fibre. Le misure della legna spaccata:
Lunghezza del legno 55 cm
@ min. 10 cm, max. 30 cm

» Non spaccare mai il legno steso o in senso contra-
rio alla direzione delle fibre.

» Rispettare assolutamente le prescrizioni del co-
struttore relative alla sicurezza, al funzionamento
ed alla manutenzione, nonché le dimensioni indica-
te nelle caratteristiche tecniche.

» Rispettare le norme anti infortuni e le altre regole di
sicurezza universalmente riconosciute.

» La macchina puo essere utilizzata, mantenuta o ri-
parata soltanto da persone che la conoscono e che
sono informate dei rischi. Le modifiche apportate
alla macchina senza autorizzazione fanno decade-
re la responsabilita del costruttore per i danni che
possono derivarne.

» La macchina pu0 essere usata soltanto con gli ac-
cessori originali e gli attrezzi originali della casa
costruttrice.

« Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono con-
siderati non a norma. Il costruttore non & responsa-
bile per i danni che possono derivarne. Il rischio &
esclusivamente dell’'utente.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

5. Indicazioni generali di sicurezza

AVVERTENZE: quando si utilizza un macchinario
elettrico, bisogna seguire le seguenti indicazioni
di sicurezza basilari, per ridurre rischi di incen-
dio, scosse elettriche o ferite alle persone. Si pre-
ga di leggere tutte le istruzioni, prima di iniziare a
lavorare al macchinario.

» Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di peri-
colo sulla macchina.

» Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamen-
te leggibili.

» Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

» Controllare le linee di allacciamento di rete. Non
utilizzare cavi di collegamento difettosi.

* Prima dell’avviamento, verificare il corretto funzio-
namento del dispositivo con comando a due mani.
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« |l personale addetto deve avere almeno 18 anni di
eta. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni,
ma possono lavorare sulla macchina soltanto sotto
sorveglianza.

* Indossare guanti da lavoro.

« Durante il funzionamento, fare attenzione: rischio
di ferita di dita e mani con il fenditoio.

» Per spaccare pezzi duri o poco maneggevoli, pun-
tellarli con sostegni adatti.

» Eseguire le operazioni di conversione, regolazione
e pulizia, nonché la manutenzione e I'eliminazione
delle anomalie esclusivamente a motore spento.
Staccare la spina di rete!

« |lavori di installazione, riparazione e manutenzione
dell'impianto elettrico possono essere eseguiti solo
da personale specializzato.

» Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza de-
vono essere rimontati immediatamente dopo la
conclusione degli interventi di riparazione e manu-
tenzione.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, di-
sattivare il motore. Scollegare la presa!

6. Ulteriori avvisi di sicurezza

» Lo spaccalegna puo essere utilizzato solo da un’u-
nica persona.

* Indossare un equipaggiamento di protezione (oc-
chiali di protezione/maschera, guanti, calzature di
sicurezza), per proteggersi da possibili lesioni.

» Non spaccare mai i ceppi che contengano chiodi,
fili metallici o altri oggetti.

» | pezzi di legno gia spaccati e i trucioli sono una
fonte di pericolo presso I'area di lavoro. Esiste il pe-
ricolo di inciampare, scivolare o cadere. Mantenere
sempre in ordine la propria postazione di lavoro.

* Non introdurre mai le mani sulle parti in movimento
quando la macchina & in funzione.

» Spaccare solo legno di lunghezza massima di 55 cm.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

Rischi residui

La macchina é stata costruita sulla base dello

stato attuale della tecnica e conformemente alle

regole tecniche riconosciute in materia di sicu-
rezza. Tuttavia, possono insorgere rischi residui
durante i lavori svolti.

» Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate
dall'utensile di spaccatura in caso di utilizzo non
conforme dello stesso o qualora i pezzi di legno
non vengano disposti in modo corretto.




» Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

« Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso
di linee elettriche non conformi.

* Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di pre-
cauzione adottate.

* | rischi residui possono essere ridotti al minimo ri-
spettando le indicazioni riportate alle sezioni “Nor-
me di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché os-
servando integralmente le istruzioni per l'uso.

* Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

« Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
accensione.

» Utilizzare l'utensile raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

7. Caratteristiche tecniche

Motore 400V / 50Hz
Potenza di entrata P1 3500 W
Potenza di uscita P2 2500 W
Modo di funzionamento S6 40%
Numero di giri del motore 2800 min!
Invertitore di fase si
Massa T xB x H 845 x 935 x 1500 mm
Altezza del banco 800 mm
Altezza di lavoro 940 mm
Lunghezza del legno 550 mm
Potenza 8t
Corsa cilindrica 550 mm
Velocita di incidenza 6 cm/s
Velocita di ritorno 19,4 cm/s
Quantita dell'olio 41
Peso 109 kg

Salvo cambiamenti tecnici!

8. Disimballaggio

Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

Verificate che I'apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

In caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego, familiarizzare con l'apparecchio
con l'aiuto delle istruzioni per 'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E
possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il pro-
prio rivenditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell’apparecchio.

A ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

9. Montaggio / Prima della messa in
funzione

9.1 Montaggio ruote (7)
(sacchetto degli accessori A)

* Inserire il perno attraverso la ruota (7).

» Applicare due rondelle.

» A questo punto, inserire il perno attraverso i fori che
si trovano nella parte inferiore dello spaccalegna
(fig. 3).

» Fissare quindi il perno con un disco e una copiglia
elastica.

» Applicare infine il piccolo copriruota

* Ripetere questo procedimento sull’altro lato.

9.2 Montaggio banco (5)

 Allentare la vite con manopola a stella (fig. 4)

» Aprire ora le due basi di appoggio laterali (11) verso
I'esterno, come raffigurato nella fig. 5

* Inserire ora il banco nell'apposito supporto (fig. 6
(1)) e serrare di nuovo la vite con manopola a stella
precedentemente allentata (fig. 6 (2)).

IT|39

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



9.3 Montaggio bracci di comando compl. (10)
(sacchetto degli accessori B)

Le maniglie di comando dei bracci sono rivolte

verso l’esterno!

* Rimuovere il perno premontato (fig. 7 (C))

» Lubrificare con grasso le alette della lamiera sopra
e sotto

* Inserire il braccio di comando completamente
nell’apposita posizione (fig. 7 (1)).

* Inserire il braccio di comando (A) nell’interruttore
basculante (B) (fig. 7 (2))

* Bloccare i bracci di comando completamente con i
perni (c) e fissarli con una copiglia elastica

» A questo punto, fissare l'altro braccio di comando
sull’altro lato secondo il metodo descritto

9.4 Montaggio graffe (sacchetto degli accessori C)

» Fissare i supporti supplementari (D) alle graffe
(fig. 8) ciascuno con due viti con intaglio a croce,
rondelle e dadi. Accertarsi che venga fissato il
supporto supplementare piu grande alla graffa (4),
della graffa di sinistra.

» Posizionare le graffe regolabili sui dadi esagonali
gia saldati e fissarle con le viti con manopola a
stella e le rondelle fornite in dotazione (fig. 8)

» Attenzione: le dentellature applicate alle graffe
devono essere rivolte I'una verso laltra dopo il
montaggio (fig. 9)

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione, & obbligatorio
montare completamente l'utensile!

10.Messa in servizio

Accertarsi che I'apparecchiatura sia stata interamen-

te montata e che il montaggio sia stato effettuato in

modo conforme. Prima di ogni utilizzo & necessario

controllare che

* i cavi di collegamento non siano danneggiati (fen-
diture, tagli, ecc.),

» Lapparecchiatura non sia danneggiata,

« Tutte le viti siano serrate,

» Limpianto idraulico non presenti perdite

Il livello dell’olio sia corretto.

Controllare il livello dell’olio (fig. 13)

Limpianto idraulico € un sistema chiuso con serba-
toio, pompa e valvola di comando. Verificare il livello
dell'olio lubrificante regolarmente prima di ogni utiliz-
zo. Un livello d’olio troppo basso pud danneggiare la
pompa. Il livello dell’'olio deve trovarsi entro la marca-
tura sull'astina dell'olio. Il cilindro dev'essere inserito
prima della verifica, la macchina deve essere a livello.
Inserire completamente ruotando I'astina dell'olio per
misurare il livello dell'olio.
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Verifica funzionale

Prima di ogni utilizzo, bisogna eseguire una prova

funzionale.

Azione:

Risultato:

Spingere entrambi i
manici verso il basso.

Il cuneo scende — fino a
ca. 10 cm sopra il piano.

Lasciando una maniglia

Il cuneo resta fermo
nella posizione scelta.

Lasciando entrambi i
manici

Il cuneo ritorna nella
posizione superiore.

Prima di ogni impiego, bisogna eseguire una
verifica del livello dell’olio, vedere Capitolo
”Manutenzione”!

Spurgo (fig. 14)

Spurgare l'impianto idraulico prima di mettere in fun-

zione lo spaccalegna.

« Allentare di qualche giro la valvola di spurgo dell’a-
ria 6 ogni giro, in modo che I'aria possa fuoriuscire
dal serbatoio.

» Lasciare aperta la valvola durante il funzionamen-
to.

* Prima di muovere la macchina, richiudere la valvo-
la, per evitare fuoriuscite d’olio.

Nel caso in cui 'impianto idraulico non sia stato spur-
gato, l'aria rimasta all'interno danneggia le guarnizio-
ni e di conseguenza la macchina!

Limitazione della corsa per il legno corto (fig. 10)

Posizione inferiore del cuneo ca. 10 cm sopra il ban-

co da taglio

» Portare il cuneo nella posizione desiderata

 Lasciar andare un braccio di manovra

» Spegnere il motore

 Lasciar andare il secondo braccio di manovra

 Allentare la vite con manopola a stella (10a)

» Portare verso I'alto I'asta di regolazione B della cor-
sa, fino allo scatto della molla

» Avvitare nuovamente la vite con manopola a stella
(10a).

» Accendere il motore

 Verificare la posizione superiore.

Attivazione/disattivazione (12)

Per attivare I'apparecchiatura, premere il tasto verde.
Per disattivarla, premere il tasto rosso.

Avvertenza: prima di ogni utilizzo, & necessario ve-
rificare il corretto funzionamento dell’unita di attiva-
zione e disattivazione, accendendola e spegnendola
una volta.
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Sicurezza contro la riattivazione in caso di inter-
ruzione dell’alimentazione elettrica (interruttore
di minima tensione)

In caso di caduta di corrente, di distacco involontario
della spina o di dispositivo di sicurezza difettoso, I'ap-
parecchiatura si disattiva automaticamente. Per riat-
tivarla, premere nuovamente il tasto verde dell’'unita
di commutazione.

Spaccare

» Mettere sul banco la legna, trattenendo con en-
trambi i manici trattenuti, e spingere verso il basso.
Non appena il cuneo penetra nel legno, tirare i ma-
nici verso I'esterno continuando allo stesso tempo
a premere verso il basso. Questo evita pressioni
sulla lamiera d’arresto.

» Spaccare solo ceppi segati diritti.

» Spaccare il legno in verticale.

¢ Mai spaccare in orizzontale o trasversalmente.

 Indossare guanti adatti durante il lavoro.

Fine del lavoro

» Portare il cuneo nella posizione inferiore.
 Lasciar andare un braccio di manovra

» Spegnere la macchina e scollegare la spina.

» Chiudere a vite di spurgo dell’aria.

* Rispettare le indicazioni generali di manutenzione.

11. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I‘esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di
distacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo
mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-
ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,
durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO7RN-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una
protezione da C 16A o K 16A!

Motore trifase 400 V/ 50 Hz

Tensione di rete 400 V / 50 Hz.

Lalimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devono
esserea 5 poli=3 P + N + SL. - (3/N/PE).

| cavi di prolunga devono presentare una sezione tra-
sversale minima di 1,5 mm?2.

Il raccordo di rete & protetto con un fusibile massimo
di 16 A.

Durante l'allacciamento alla rete o in caso di cambio
di ubicazione, & necessario controllare il senso di ro-
tazione. Potrebbe essere necessario scambiare la
polarita.

Ruotare il commutatore di polarita nel connettore
dell'apparecchio.

12.Pulizia

Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.

Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno
umido e del sapone. Non utilizzare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti in plastica
dell'apparecchio. Controllate che non penetri acqua
all'interno del dispositivo.

13.Trasporto

Per trasportare lo spaccalegna, il cuneo A comple-
tamente in basso. Ribaltare leggermente I'apparec-
chiatura, agendo sulla la maniglia B della colonna
finché non si sia inclinata sulle ruote e possa pertanto
essere fatta avanzare. (fig. 11)
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14.Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un
luogo buio, asciutto e non soggetto a gelo, non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura di stoccaggio
ideale & compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare il prodotto nell’imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita. Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi
dell’elettroutensile.

15.Manutenzione

Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare
la spina di alimentazione.

Quando si deve cambiare I'olio?

Il primo cambio di olio deve aver luogo dopo 50 ore di
esercizio e, successivamente, ogni 500 ore di eser-
cizio.

Cambio dell’olio (fig. 12)

» Spingere il cilindro fino in fondo.

» Posizionare un contenitore di almeno 6 | sotto la
macchina.

« Allentare l'astina dell’olio 6.

» Aprire il tappo di scarico olio 12a sotto il serbatoio
dell’'olio in modo che l'olio possa esaurirsi.

» Chiudere Vite za spurgo dell'Olio 12a.

» Riempire con 4 | di olio nuovo servendosi di un im-
buto pulito.

» Avvitare nuovamente I'astina dell’olio.

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di rac-
colta. E’ vietato scaricare I'olio dismesso nel ter-
reno o smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti.

Consigliamo di utilizzare oli della serie HLP 32.

Cilindro dello spaccalegna

Il cilindro dello spaccalegna va lubrificato prima
dell'uso. Questo procedimento deve essere ripetuto
ogni 5 ore di utilizzo. Applicare grasso o olio lubrifi-
cante. Il cilindro non deve funzionare a secco.

Impianto idraulico

Limpianto idraulico & un sistema chiuso, costituito
da serbatoio dell’olio, pompa dell’'olio e valvola di co-
mando:

Il sistema, completato in fabbrica, non deve essere
modificato né manipolato.

Controllare regolarmente il livello dell’olio.

Se la quantita di olio & troppo bassa, la pompa dell’'o-
lio si danneggia. Verificare regolarmente il grado di
ermeticita dei collegamenti idraulici e dei raccordi a
vite. Se necessario, serrare.
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Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Quando si chiedono informazioni fornire i se-
guenti dati:

» Costruttore del motore

» Tipo di alimentazione del motore

 Dati della piastrina delle specifiche della macchina

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: splitting cuneo / gap guide
longarone, olio idraulico

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

16.Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod perciod essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. me-
tallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
fm— tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo pud
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.
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17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assi-
stenza.

Guasto Possibili cause Soluzione

Controllare se le linee hanno alimentazione di

Assenza di tensione
corrente

La pompa idraulica non
funziona Linterruttore termico si riattiva dopo il
raffreddamento del motore. Il motore pud essere

riavviato

Linterruttore termico del motore
si € disattivato

Controllare il livello dell‘olio e provvedere al

Livello dell‘olio basso.
rabbocco.

La colonna non si muove

) Una delle leve non € collegata Controllare il fissaggio delle leve
verso il basso 9 99

Presenza di sporco nella guida

Pulire la colonna
della colonna

Il motore si avvia, ma la
colonna non si muove verso
il basso

Errato senso di rotazione del Controllare e modificare il senso di rotazione del
motore a corrente trifase motore
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Vysvétleni symboll na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci UrazQ.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte pfirucku

Pouzivejte bezpe&nostni obuv

Vzdy pouzivejte ochranné rukavice

Pouzivejte ochranu sluchu a ochranné bryle

PouZzivejte ochrannou pfilbu

Zakaz koufeni v pracovnim prostoru

Hydraulicky olej nesmi vytékat na zem

Udrzujte pracovni prostor v pofadku! Neporadek muze vést k drazim!

Zlikvidujte pouZzity olej podle pfedpis( (sbérné misto pro likvidaci pouzitého oleje). Je zaka-
zano vypoustét pouzity olej na zem nebo jej michat s jinym odpadem.

Je zakazano, odstrafiovat a upravovat kryty a bezpecnostni zafizeni.

@
®
&
&
&

V pracovnim prostoru stroje smi byt pouze obsluha. Nezu€astnéné osoby a domaci ¢&i uZzit-
kova zvifata udrzujte mimo nebezpecnou oblast (5 m = minimalni vzdalenost).

_r.
=

Neodstrafiujte uviznuté kmeny nikdy rukama.

[N
9
el

Pozor! Pfed opravami, udrzbou a Cisténim stroje vypnéte motor a vytahnéte zastréku.

é Riziko pofezani a uskFipnuti; nikdy se nedotykejte nebezpeénych oblasti, kdyz je Stipaci niz
v pohybu.
A Vysoké napéti, nebezpedi zivota!
H)Eﬂ Stroj smi byt obsluhovan vzdy pouze jednou osobou!
Odvzdusiiovaci Sroub uvolnéte pfed zahajenim prace o cca 2 otacky. Pfed pfepravou jej

uzavrete

He
Pozor! Pohyblivé nastroje!
\/ o

Stroj nepfepravujte nalezato!

A UPOZORNENI! Mista, ktera se tykaji bezpe&nosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznagili touto znackou
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisli a pfed-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouzi-
ti vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokyn( obsazenych v této
pfiruéce a zvlastnich predpisli vasi zemé je tfeba
respektovat technické pfedpisy, které jsou obecné
uznavany pro provoz dfevozpracujicich stroja.

46| CzZ

Nepfebirame zZadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-
nostnich pokynu.

2. Popis zarizeni

Pfepravni madla

Stipaci klin

Stipaci traverza

Pfestavitelné Celisti

Stal

Olejova mérka

Kola

Ty€ nastaveni zdvihu

Ovladaci madlo
. Ovladaci ramena kompl.
. Odkladaci stal (boéni)
12. Kombinace spina&/konektor
13. Motor
14. Kryt

NGO AN

- a O
A o

w

Rozsah dodavky

Stipacka

Ovladaci ramena

Prestavitelné &elisti

Doplrikové drzaky

Kola

Sacek na pfislusenstvi (A, B, C)
. Navod k obsluze

Stal v&. odkladacich stolt

IOTMOUO®>

S

. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto prekradujici pouziti, neodpo-
vida pouziti podle u&elu uréeni. Za z toho vyplyvajici
8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucésti pouZiti k uréenému ucelu je dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a také montazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim mu-
si byt seznameny a informovany o potencialnich ne-
bezpecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro
oblasti pracovniho lékafstvi a bezpe€nostné tech-
nicka pravidla.

Zmény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.
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» Hydraulicky Stipa¢ Ize pouzit pouze ve svislé polo-
ze, dfevéna polena smi byt Stipana pouze ve sméru
dfevnich vlaken. Rozméry dfeva uréeného ke Sti-
pani:

Délka polen 55 cm
@ min. 10 cm, max. 30 cm

» Drfevo nikdy nestipejte nalezato nebo proti sméru
dfevnich vlaken.

* Musi byt dodrzovany bezpec&nostni, pracovni a
servisni pokyny vyrobce a také technické paramet-
ry uvedené v kapitole Technické udaje.

» Dale je nutné dodrzovat pfislusné bezpecnostni
predpisy a ostatni vSeobecné& uznavané bezpec-
nostni a technické predpisy.

» Pouzivat stroj, provadét na ném udrzbu nebo jej
opravovat smi pouze osoby, které jsou s nim obe-
znameneé, a jsou poucené o nebezpeclich. Prove-
denim svévolnych zmén na stroji zanika veSkera
odpovédnost vyrobce za pfipadné vzniklé Skody.

 Stroj se smi pouzivat pouze s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobenymi vyrobcem.

» Jakékoliv jiné pouziti plati jako pouziti v rozporu s
uréenim. Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv po-
Skozeni v dusledku neschvaleného pouziti, riziko
nese uzivatel sam.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého U€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpeé€nostni smérnice

VAROVANI: Kdyz pouzivate elektrické pristroje a
naradi, méli byste se fidit témito zakladnimi pre-
ventivnimi opatienimi, aby se snizilo riziko poza-
ru, rany elektrickym proudem a poranéni osob.
Nez za¢nete pracovat s timto pristrojem, prectéte
si prosim vS§echny pokyny.

» Dodrzujte vSechny bezpeénostni pokyny a upozor-
néni na stroji.

» Udrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozor-
néni na nebezpedi na stroji v Citelném stavu.

» Bezpeclnostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

» Zkontrolujte kabely pro pfipojeni na sit. Nepouzi-
vejte Zzadna vadna napéjeci vedeni.

» Pfed spusténim zkontrolujte spravnou funkci dvou-
ruéniho ovladani.

» Vék pracovnika obsluhy musi byt nejméné 18 let.
Vék praktikantd musi byt nejméné 16 let, ti v8ak
smi se strojem pracovat jen pod dohledem.

« P¥i praci pouzivejte pracovni rukavice.

» Pozor p¥i praci: Nebezpedi poranéni prst a rukou
Stipacim nastrojem.

* Pro stipani téZkych nebo objemnych dilG pouzZivejte
vhodné pomlcky pro podporu.

* Prace na novém sefizeni, nastaveni a &isténi, stej-
né jako udrzba a odstrafiovani poruch se smi pro-
vadét jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky!

* Instalace, opravy a udrzbarské prace na elektrické
instalaci sméji provadét jen odbornici.

* V8echna ochranna a bezpecnostni zafizeni se
musi po dokonéeni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

» KdyZz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytah-
néte sitovou zastréku ze zasuvky!

6. Dopliujici bezpeénostni pokyny

« Stipagka smi obsluhovat pouze jedna osoba sama

» Pouzivejte ochranné pracovni prostiedky (ochran-
né bryle/stit, rukavice, bezpeénostni obuv) pro
ochranu pfed rizikem uUrazu.

» Nikdy nestipejte polena, kterd obsahuji hfebiky,
draty nebo jiné pfedméty.

 Jiz naStipani polena a hobliny vytvareji nebezpec-
ny pracovni prostor. Je zde riziko klopytnuti, uk-
louznuti nebo padu. Udrzujte pracovni prostor vzdy
v pofadku.

» Je-li stroj zapnuty, nikdy nepokladejte ruce na po-
hybujici se soucasti stroje.

« Stipejte pouze dfev&na polena, ktera maji maxi-
malni délku 55 cm.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého lékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

Zbytkova rizika

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznava-

nych bezpeénostné-technickych predpist. Pres-

to se vSak mohou pfi praci vyskytnout zbytkova
rizika.

* Nebezpedi poranéni prstd a rukou Stipacim nastro-
jem pfi neodborném vedeni nebo vkladani dfeva.

* Zranéni zplUsobena odmrsténym obrobkem v pfi-
padé neodborného drzeni nebo vedeni.

» OhrozZeni proudem pf¥i pouzivani kabell pro pfipo-
jeni na elektrickou sit, které nejsou v pofadku.

» Dale mohou i pfes vSechna provedena preventiv-
ni opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou
vidét.

» Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyz bu-
dete dodrzovat bezpec&nostni pokyny, navod k ob-
sluze, a kdyz budete pfistroj fadné pouzivat podle
ur€eni.
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» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabel(, které nejsou
v poradku.

» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

» Zabrarnte nadhodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.

» Pouzivejte nastroj, doporu€eny v tomto navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-
skytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technicka data

Motor 400V / 50Hz
PFikon P1 3500 W
Vystupni vykon P2 2500 W
Provozni rezim S6 40%
Otacky motoru 2800 min!
Fazovy ménic ano
Rozméry Dx S x V 845 x 935 x 1500 mm
Vys$ka stolu 800 mm
Pracovni vyska 940 mm
Délka polena 550 mm
Max. vykon 8t
Zdvih valce 550 mm
Rychlost Stipani 6 cm/s
Zpétna rychlost 19,4 cm/s
Mnozstvi oleje 41
Hmotnost 109 kg

Technické zmény vyhrazeny!
8. Rozbaleni

Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.
Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen). Zkontrolujte,
zda je obsah dodavky uplny. Zkontrolujte pfistroj a
dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepravé neposkodily.
V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédomit do-
davatele. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle navo-
du k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a namahanych a nahrad-
nich dill pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

48| Cz

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolk-
nuti a uduseni!

9. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

9.1 Montaz kol (7) (sacek na pfislusenstvi A)

» Prostréte ¢ep skrz kolo (7)

» Upevnéte dvé prilozky

* Nyni prostréte ¢ep skrz otvory, které se nachazeji
na spodnim dilu Stipacky (obr. 3)

* Nyni ¢ep zafixujte s podloZzkou a pruzinovou za-
vlackou

» Na zavér namontujte maly kryt kola

» Tento postup zopakujte na druhé strané.

9.2 Montaz stolu (5)

» Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (obr. 4).

* Nyni vyklopte ven obé bo&ni odkladaci plochy (11),
jak je znazornéno na obr. 5.

* Nyni namontujte stil do k tomu ur¢eného drza-
ku (obr. 6 (1)) a znovu utahnéte pfedtim povoleny
Sroub s hvézdicovou hlavou (obr. 6 (2)).

9.3 Montaz kompl. ovladacich ramen (10)
(sacek na prislusenstvi B)

Ovladaci madla ramen sméfuji ven!

¢ Odstrarite pfedmontovany €ep (obr. 7 (C))

* Namazte plechové osy nahofe a dole

* Ovladaci rameno zcela uvedte do k tomu uréené
pozice (obr. 7 (1)).

» Zavedte ovladaci rameno (A) do kolébkového pfe-
pinace (B) (obr. 7 (2)).

* Ovladaci ramena zcela zajistéte pomoci ¢epu (c) a
zafixujte pruzinovou zavlackou

* Nyni podle popsané metody upevnéte druhé ovla-
daci rameno na druhé strané

9.4 Montaz celisti (sa€ek na prislusenstvi C)

* Na Ccelisti (obr. 8) upevnéte pfidavné drzaky (D)
vzdy dvéma kfizovymi Srouby, podlozkami a ma-
ticemi. Dbejte na to, aby na Celisti (4), levé Celisti,
byly upevnény pfidavné drzaky o maximalnim roz-
méru.

» Prestavitelné Ccelisti polozte na jiz pfivafené
Sestihranné matice a upevnéte je pfilozenymi Srou-
by s hvézdicovou hlavou a podlozkami (obr. 8)

* Pozor, zuby namontované na Celistech musi po
montazi ukazovat smérem k sobé (obr. 9).

A POZOR!
Pifed uvedenim do provozu pristroj bezpodmi-
necné kompletné smontujte!
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10.Zahajeni provozu

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a namontovany

spravné podle predpisl. Zkontrolujte pfed kazdym

pouzitim:

» Pfipojna vedeni, zda nejsou poSkozena (trhliny,
fezna mista a podobné),

 Stroj, zda neni jakkoli poSkozen,

» Zda jsou vSechny Srouby spravné utazené,

» Hydrauliku na pfipadné uniky a

» Hladinu oleje

Kontrola hladiny oleje (obr. 13)

Hydraulicky systém je uzavieny systém s olejovou
nadrzi, olejovym Cerpadlem a regulaénim ventilem.
Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav
oleje. Nizka hladina oleje muze zpusobit poskozeni
olejového Cerpadla. Hladina oleje musi byt v ramci
znacky na mérce.

Stipaci sloupek musi byt pred zkougkou zasunuty,
stroj musi stat rovné na podkladu. Zcela zaSroubujte
olejovou mérku, abyste zméfili stav oleje.

Kontrola funkénosti
Pfed kazdym pouzitim by méla byt provedena kont-
rola funk&nosti.

Akce: Vysledek:
Obé rukojeti stisknéte Stipaci niz jde dold -
dold. asi 10 cm nad stdl.

Uvolnit vzdy jednu Stipaci niZ zlistane ve
rukojet zvolené poloze stat.

Stipaci n(iz se vrati do

Uvolnéni obou rukojeti .
horni polohy.

Pred kazdym pouzitim by méla byt provedena
kontrola hladiny oleje, viz kapitola ,Udrzba”!

Odvzdusnéni (obr. 14)

Pfed uvedeni Stipa¢e dfeva odvzduSnéte hydraulicky

systém stroje.

» Uvolnéte odvzduSnovaci klapku 6 o nékolik otacek,
aby mohl vzduch uniknout z olejové nadrze.

* Nechte klapku b&hem provozu otevienou.

» Pfed pohybem Stipade dfeva klapku opét uzavrete,
jinak by mohl olej vytékat.

Pokud by hydraulicky systém nebyl odvzdu$nén, ma-
Ze uzavieny vzduch poskodit tésnéni a tim i Stipac
dfeval

Omezovac¢ zdvihu pro kratka polena (obr. 10)

Dolni poloha Stipaciho noze asi 10 cm nad Stipacim
stolem

« Stipaci niZ presurite do poZadované polohy

» Uvolnéte jedno obsluzné rameno

* Vypnéte motor

» Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a)

» Uvolnéte stavéci Sroub

» Ty¢ pro nastaveni zdvihu 8 posurnite nahoru tak, az
ji zastavi pruzina

* Znovu utahnéte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a).

» Zapnéte motor

» Zkontrolujte horni polohu.

Vypnuti/zapnuti (12)

Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko.

Pro vypnuti stisknéte Cervené tlacitko.

Upozornéni: Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim
funkci jednotky pro zapnuti a vypnuti stroje tak, ze ji
jednou zapnete i vypnete.

Ochrana proti opétovnému zapnuti v pripadé pre-
ruSeni proudu (spina¢ nulového napéti)

Pfi vypadku proud, nahodnému vytazeni zastréky
nebo vadné pojistce se stroj automaticky vypne. Pro
opétovné spusténi stisknéte zelené tlacitko na spina-
ci jednotce.

Stipani

» Postavte poleno na stll, pfidrzte jej obéma ruko-
jetémi, stisknéte rukojeti dold; jakmile Stipaci nGiz
pronikne do dfeva, posufite rukojeti smérem ven a
soucasné je tlaéte smérem dold. Pfitom je nutné
zabranit, aby byl vyvijen tlak na pFidrzné plechy.

+ Stipejte pouze rovné fezana polena.

» Drevo Stipejte ve svislé poloze.

* Nikdy nestipejte polena nalezato nebo napfic.

» P¥i Stipani dfeva pouzivejte vhodné ochranné ru-
kavice.

Ukon¢eni prace

 Presunite Stipaci nGz do dolni polohy.

» Pustte obsluzna ramena.

» Vypnéte stroj a vytahnéte zastréku napajeni.
» Zaviete odvzdusinovaci Sroub.

» Dbejte na vSeobecné pokyny k udrzbé

11. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k
poskozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pFfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.
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» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-
uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-
pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pFivod-
nich kabelu. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
vodni kabely s oznacenim HO7RN.

Uvedeni typového oznac&eni na pfivodnim kabelu je
povinné.

U jednofazového stfidavého motoru doporucujeme
pro stroje s vysokym rozbéhovym proudem (od 3000
W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Trifazovy motor 400 V / 50 Hz

Sit'ové napéti 400 V / 50 Hz.

Napajeci a prodluzovaci kabel musi byt 5-Zilovy
=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

Prodluzovaci kabely musi mit minimalni prafez 1,5
mm?,

Pfipojeni k siti je jiSténo maximalné 16 A

Pfi zméné pfipojeni k siti nebo umisténi musi byt
zkontrolovan smér otaceni. V pfipadé potfeby je nut-
né zmeénit polaritu.

Otocte zafizenim na zménu sledu fazi v zastréce.

12.Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte
sitovou z&stréku.

Doporucujeme, pfistroj ihned po kazdém pouziti vy-
Cistit.

Cas od &asu otfete stroj hadFfikem, abyste odstranili
tfisky a prach.

Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Zadné Cistici prostfed-
ky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plastové
dily naradi. Dbejte na to, aby se dovnitf naradi ne-
mohla dostat Zadna voda.
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13.Preprava

PFi prfepravé Stipace dfeva je nutné Stipaci nGz pre-
sunout aZ zcela dold. Stipa& dfeva s rukojeti na $tipa-
cim sloupku mirné sklopte, az se stroj nakloni na kola
a mUze tak byt pfemistén. (obr. 11)

14.Skladovani

UloZzte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.
Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem Navod k obsluze uloZte u pfi-
stroje.

15.Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim vesSkeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku.

Kdy musim vymeénit olej?
Prvni vyména oleje po 50 hodinach, potom po kaz-
dych 500 hodinach provozu.

Vymeéna oleje (obr. 12)

» Spustte Stipaci sloupek zcela dovnitf.

* Umistéte nadobu s obsahem nejméné 6 litrd pod
Stipac dfeva.

» Povolte olejovou mérku 6.

» Oteviete vypoustéci Sroub oleje 12a pod olejovou
nadrzi, aby mohl olej vytéci.

» Vypoustéci Sroub oleje 12a opét zaviete.

» Naplrite 4 litry nového hydraulického oleje pomoci
Cisté nalevky.

* Znovu vySroubujte olejovou mérku.

Pouzity olej zlikvidujte podle predpist ve sbér-
ném misté pouzitého oleje. Je zakdzano vypou-
Stét pouzity olej na zem nebo jej michat s dalSim
odpadem.

Doporucujeme oleje Fady HLP 32.

Nosnik Stipace dreva

Pfed pouzitim stroje jemné namazte sloup Stipace
v&etné vnitfnich stran tubusu. Tento proces se musi
opakovat po kazdych 5 hodinach provozu. Aplikujte
mazaci tuk nebo sprejovy olej. Sloup se nesmi po-
hybovat na sucho.
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Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavfeny systém s olejovou
nadrzi, olejovym Cerpadlem a regulacnim ventilem
Tento systém je z tovarny kompletné smontovan a
nesmi na ném byt provadény zadné Upravy ani s nim
nesmi byt nijak manipulovano.

Hladinu oleje kontrolujte pravidelné.
PFiliS nizka hladina oleje posSkozuje olejové €erpadlo
Hydraulické pfipojky a pfisluSenstvi pravidelné kont-
rolujte tésnost - pfipadné je dotahnéte.

Pfipojeni a opravy elektrického
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto uda-
je:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: vodici kliny, hydraulicky
olej, délici klin

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

17. Tabulka poruch

16.Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do cirku-
lace surovin. PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych
materiald, jako napt. kov a plasty. Defektni souc¢astky
odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadul. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojud. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyby a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemUGzete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vasi servisni dilnu.

Porucha Mozné priciny

Hydraulické &erpadlo se Chybi napéti

Reseni

Zkontrolujte, zda maji elektrické kabely proud

nespusti

Termospina¢ motoru se vypnul

Termospinac¢ uvnitf skfiné motoru opét zapnéte

Nizka hladina oleje

Zkontrolujte hladinu oleje a doplfite

Stipaci sloupek se
nepohybuje doll

Jedna z pak neni pfipojena

Zkontrolujte upevnéni paky

Necdistoty v kolejnicich

Vycistéte sloupek

se nepohybuje doll u tfifazového proudu

Motor se spusti, ale sloupek | Nespravny smér otaceni motoru

Zkontrolujte smér otaceni motoru a pfipadné jej
zmérnte
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit’ vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe€nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstraruju rizika a nemdzu nahradit’ spravne

opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte priru¢ku

Pouzivajte bezpeénostnu obuv

Vzdy pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné okuliare

Pouzivajte ochrannu prilbu

Zakaz fajcenia v pracovnom priestore

Hydraulicky olej nesmie vytekat na zem

Udrzujte pracovny priestor v poriadku! Neporiadok méze viest k urazom!

Zlikvidujte pouzity olej podla predpisov (zberné miesto na likvidaciu pouzitého oleja). Je zakaza-
né vypustat pouzity olej na zem alebo ho mieSat’ s inym odpadom.

Je zakazané, odstranovat a upravovat kryty a bezpeénostné zariadenia.

V pracovnom priestore stroja smie byt iba obsluha. Nezu&astnené osoby a domace &i uzitkové
zvierata udrzujte mimo nebezpeénej oblasti (5 m = minimalna vzdialenost).

Nikdy neodstranujte uviaznuté kmene rukami.

Pozor! Pred opravami, udrzbou a &istenim stroja vypnite motor a vytiahnite zastr¢ku.

Riziko porezania a pricviknutia; nikdy sa nedotykajte nebezpecnych oblasti, ked je Stiepaci n6z
v pohybe.

Vysoké napatie, nebezpeenstvo ohrozenia zivota!

Stroj smie obsluhovat vzdy iba jedna osoba!

Odvzdusnovaciu skrutku uvolnite pred zacatim prace o cca 2 otacky. Pred prepravou ju uzavri-
te.

Pozor! Pohyblivé nastroje!

Stroj neprepravujte nalezato!

A POZOR!

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecénosti, opatrili touto znackou
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit’ rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zi-
votnost stroja.

Okrem bezpec€nostnych predpisov uvedenych v na-
vode na obsluhu musite dodrziavat tiez platné pred-
pisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja
a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny
pred necistotami a vihkostou. Precitajte si navod na
obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne do-
drziavajte v nom uvedené informacie.

Stroj mézu obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne infor-
mované o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri ob-
sluhe stroja musi byt splneny stanoveny minimalny
vek.
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Okrem bezpecnostnych pokynov obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a Specifickych predpi-
sov vasej krajiny je potrebné dodrziavat vSeobecne
uznavané technické pravidla pre prevadzku drevoob-
rabacich strojov.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

Prepravné rukovate
Stiepaci klin
Stiepacia nasada
Prestavitelné prichytky
Stol
Mierka oleja
Kolesa
Ty€ pre nastavenie zdvihu
Ovladacia rukovat
. Ovladacie ramena kompl.
. Odkladaci stél (bocne)
12. Kombinécia spinaca/zastréky
13. Motor
14. Kryt

NGO AN

- a O
o

w

Rozsah dodavky

Stiepacka

Ovladacie ramena
Prestavitelné prichytky
Pridavné drziaky

Kolesa

Prilozené vrecka (A, B, C)

. Navod na obsluhu

Stél vratane odkladacich stolov

IOTMOUO®>

S

. Spravny sposob pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nesplfajuce Géel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spésobené nespravnym pouzi-
vanim ru€i pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie viak
vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodr-
Ziavanie bezpe&nostnych upozorneni, ako aj navo-
du na montaz a prevadzkovych pokynov v navode
na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu,
musia byt oboznamené so strojom a moznymi ne-
bezpeéenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdékladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-le-
karske a bezpec€nostno-technické pravidla.

Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien na stroji
sa vylu€uje zaruka vyrobcu.
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Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

» Hydraulicku Stiepacku je mozné pouzit' iba vo zvis-
lej polohe, drevené polena sa smu Stiepat’ iba v
smere drevnych vlakien. Rozmery dreva uréeného
na Stiepanie:

Dizka polien 55 cm
@ min. 10 cm, max. 30 cm

» Drevo nikdy nestiepajte nalezato alebo proti smeru
drevnych vlakien.

* Musia sa dodrziavat bezpenostné, pracovné a
servisné pokyny vyrobcu a tiez technické paramet-
re uvedené v kapitole Technické udaje.

+ Dalej je nutné dodrziavat prisludné bezpe&nostné
predpisy a ostatné vSeobecne uznavané bezpec-
nostné a technické predpisy.

» Pouzivat stroj, vykonavat na fiom udrzbu alebo ho
opravovat' smu iba osoby, ktoré su s nim obozna-
mené, a su poucené o nebezpecenstvach. Vykona-
nim svojvolnych zmien na stroji zanika vSetka zod-
povednost vyrobcu za pripadne vzniknuté Skody.

» Stroj sa smie pouzivat iba s originalnym prisluSen-
stvom a originalnymi nastrojmi vyrobenymi vyrob-
com.

» Akékolvek iné pouzitie plati ako pouzitie v rozpore
s ur€enim. Vyrobca nie je zodpovedny za akékol-
vek poskodenie v désledku neschvaleného pouzi-
tia, riziko nesie pouzivatel sam.

Prosim berte ohfad na skutoCnost, Ze naSe pri-
stroje neboli svojim uréenim konstruované na pro-
fesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeénostni smérnice

VAROVANIE: Ked' pouzivate elektrické pristroje

a naradie, mali by ste sa riadit’ tymito zakladnymi

preventivhymi opatreniami, aby sa znizilo riziko

poziaru, rany elektrickym pradom a poranenia

osob. Skor ako zaénete pracovat’ s tymto pristro-

jom, predcitajte si, prosim, vSetky pokyny.

» Dodrzujte vSetky bezpe&nostné pokyny a upozor-
nenia na stroji.

» Udrzujte vSetky bezpeénostné pokyny a upozorne-
nia na nebezpecenstvo na stroji v €itatefnom stave.

» Bezpelnostné zariadenia na stroji nesmu byt od-
montované alebo vyradené z prevadzky.

» Skontrolujte kable na pripojenie na siet. Nepouzi-
vajte Ziadne chybné napajacie vedenia.

» Pred spustenim skontrolujte spravnu funkciu dvoj-
ruéného ovladania.

» Vek pracovnika obsluhy musi byt najmenej 18 ro-
kov. Vek praktikantov musi byt najmenej 16 rokov,
ti vS8ak smu so strojom pracovat len pod dohladom.

« Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

» Pozor pri praci: Nebezpelenstvo poranenia prstov
a ruk Stiepacim nastrojom.

» Na Stiepanie tazkych alebo objemnych dielov pou-
Zivajte vhodné pomdcky na podporu.

* Nové nastavovanie a Cistenie, rovnako ako udrzba
a odstrafiovanie poruch sa smie vykonavat len pri
vypnutom motore. Vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky!

« InStalacie, opravy a udrzbarske prace na elektric-
kej inStalacii smu vykonavat' len odbornici.

» VSetky ochranné a bezpefnostné zariadenia sa
musia po dokonéeni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

» Ked opustate pracovisko, vypnite motor. Vytiahni-
te sietovu zastréku zo zasuvky!

6. Dodatoéné bezpeénostné
upozornenia

+ Stiepacku smie obsluhovat iba jedna osoba sama.

Pouzivajte ochranné pracovné prostriedky (ochran-

né okuliare/stit, rukavice, bezpe€nostnu obuv) na

ochranu pred rizikom uUrazu.

» Nikdy neStiepajte polena, ktoré obsahuju klince,
dréty alebo iné predmety.

» Uz naStiepanie polena a hobliny vytvaraju nebez-

pecny pracovny priestor. Je tu riziko potknutia, po-

Smyknutia alebo padu. Udrzujte pracovny priestor

vzdy v poriadku.

Ak je stroj zapnuty, nikdy nekladte ruky na pohybu-

juce sa sucasti stroja.

« Stiepajte iba drevené polena, ktoré maju maximal-
nu dizku 55 cm.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristro;j.

Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uzna-

vanych bezpeénostno-technickych predpisov.

Napriek tomu sa vS8ak mézu pri praci vyskytnuat’

zvysSkové rizika.

» Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk Stiepacim
nastrojom pri neodbornom vedeni alebo vkladani
dreva.

» Zranenia spésobené odmrstenym obrobkom v pri-
pade neodborného drzania alebo vedenia.
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» Ohrozenie prudom pri pouzivani kablov na pripoje-
nie na elektricku siet, ktoré nie su v poriadku.

+ Dalej mdZu aj napriek véetkym vykonanym preven-
tivnym opatreniam existovat' zvyskove rizika, ktoré
nie su viditelné.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ked bude-
te dodrziavat bezpe&nostné pokyny, navod na ob-
sluhu, a ked budete pristroj riadne pouzivat podla
ur€enia.

* Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovi za-
stréku.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
spolu dodrziavaju ,bezpe&nostné upozornenia“ a
~pouzitie v sulade s ur€enim®, ako aj navod na ob-
sluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stlacit’ tlaidlo prevadzky. =Nepouzivajte na-
radie odporu¢ané v tomto navode na obsluhu. Tak
dosiahnete, Ze stroj dosiahne optiméalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Motor 400V / 50Hz
Prikon P1 3500 W
Vystupny vykon P2 2500 W
Prevadzkovy rezim S6 40%
Otacky motora 2800 min-
Fazovy meni¢ ano
Rozmery Dx S x V 845 x 935 x 1500 mm
Vyska stola 800 mm
Pracovné vyska 940 mm
Dizka polena 550 mm
Max. vykon 8t
Zdvih valca 550 mm
Rychlost Stiepania 6 cm/s
Spatna rychlost 19,4 cm/s
Mnozstvo oleja 4]
Hmotnost 109 kg

Technické zmeny vyhradené!
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8. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢&i je rozsah dodavky kompletny.
Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spésobenych prepravou.

V pripade reklamacii ihned informujte dodavatela.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pracou sa s pristrojom oboznamte na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase cgisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby pristroja.

/A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehitnutia a udusenia!

9. Zlozenie / Pred uvedenim do
prevadzky

9.1 Montaz kolies (7) (prilozené vrecko A)

» Prestréte ¢ap cez koleso (7)

» Namontujte dve prilozky

» Teraz prestréte €ap cez otvory, ktoré sa nachadza-
ju na spodnej Casti Stiepacky (obr. 3)

» Teraz zafixujte €ap jednou podlozkou a jednou
pruznou zavlackou

» Na zaver namontujte maly kryt kolesa.

» Zopakujte tento postup na druhej strane.

9.2 Montaz stola (5)

» Uvolnite skrutku hviezdicového kolieska (obr. 4).

» Teraz odklopte obidve bocné odkladacie plochy
(11) smerom von, ako je to zobrazené na obr. 5.

» Teraz upevnite stdl do na to uréeného drziaka (obr.
6 (1) a znova pevne utiahnite predtym uvolnenu
skrutku hviezdicového kolieska (obr. 6 (2).

9.3 Montaz kompletnych ovladacich ramien (10)
(prilozené vrecko B)

Ovladacie rukovite ramien ukazuju von!

¢ Odstrarte predmontovany €ap (obr. 7 (C))

* Namazte tukom plechové sty€nice hore a dole

* Nasadte kompletné ovladacie rameno do na to ur-
€enej polohy (obr. 7 (1)).

» Zavedte ovladacie rameno (A) do koliskového spi-
naca (B) (obr. 7 (2))
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* Zaistite kompletné ovladacie rameno ¢apom (c) a
zafixujte ho pruznou zavlackou

» Teraz upevnite druhé ovladacie rameno na druhej
strane podla opisaného postupu.

9.4 Montaz prichytiek (prilozené vrecko C)

» Upevnite pridavné drziaky (D), kazdy dvomi skrut-
kami s krizovou drazkou, podlozkami a maticami,
na prichytky (obr. 8). Dbajte na to, aby ste pridavny
drziak s va¢simi rozmermi na prichytke (4) upevnili
na lavu prichytku.

» Polozte prestavitelné prichytky na uz privarené
Sesthranné matice a upevnite ich pomocou prilo-
zenych skrutiek hviezdicového kolieska a podloziek
(obr. 8).

» Pozor, vrubky na prichytkdch musia po montazi
smerovat k sebe (obr. 9)

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

10.Uvedenie do prevadzky

Uistite sa, Zze je stroj kompletny a namontovany

spravne podla predpisov. Skontrolujte pred kazdym

pouzitim:

» Pripojné vedenia, €i nie su poSkodené (trhliny, rez-
né miesta a podobne),

« Stroj, ¢i nie je akokol'vek poskodeny,

« Ci st v8etky skrutky spravne utiahnutg,

» Hydrauliku na pripadné uniky a

» Hladinu oleja

Kontrola hladiny oleja (obr. 13)

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym Cerpadlom a regulaénym venti-
lom. Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontro-
lujte stav oleja. Nizka hladina oleja méze spésobit
poskodenie olejového €erpadla. Hladina oleja musi
byt v ramci znagky na mierke. Stiepaci stipik musi
byt pred skuskou zasunuty, stroj musi stat rovno na
podklade. Na odmeranie hladiny oleja uplne zaskrut-
kujte mierku oleja.

Kontrola funkénosti
Pred kazdym pouzitim by sa mala skontrolovat funkg-
nost.

Akcia: Vysledok:
Obe rukovati stlaéte | Stiepaci n6z ide dole — asi
dole. 10 cm nad stol.

Uvolnite vzdy jednu Stiepaci n6Z zostane vo
rukovat zvolenej polohe stét.

Uvolnenie oboch Stiepaci n6z sa vrati do
rukovati hornej polohy.

Pred kazdym pouzitim by sa mala skontrolovat’
hladina oleja, pozrite kapitolu ,,Udrzba”!

Odvzdusnenie (obr. 14)

Pred uvedenim Stiepacky dreva odvzdus$nite hydrau-

licky systém stroja.

» Uvolnite odvzdusnovaciu klapku 6 o niekolko ota-
€ok, aby mohol vzduch uniknut z olejovej nadrze.

» Nechajte klapku pocas prevadzky otvorenu.

» Pred pohybom Stiepacky dreva klapku opat uzavri-
te, inak by mohol olej vytekat.

Ak by hydraulicky systém nebol odvzduSneny, moze
uzatvoreny vzduch poskodit’ tesnenie a tym aj Stie-
packu dreva!

Obmedzovagé zdvihu pre kratke polena (obr. 10)

Dolna poloha Stiepacieho noza asi 10 cm nad Stiepa-

cim stolom

« Stiepaci ndz presuiite do poZadovanej polohy

» Uvolnite jedno obsluzné rameno

* Vypnite motor

» Uvolnite skrutku hviezdicového kolieska (10a).

» Uvolnite nastavovaciu skrutku

» Ty€ na nastavenie zdvihu B posurite hore tak, az ju
zastavi pruzina

* Znova utiahnite skrutku hviezdicového kolieska
(10a).

» Zapnite motor

» Skontrolujte hornu polohu.

Vypnutie/zapnutie, (12)

Na zapnutie stlate zelené tlagidlo.

Na vypnutie stlacte Cervené tlacidlo.

Upozornenie: Skontrolujte pred kazdym pouzitim
funkciu jednotky na zapnutie a vypnutie stroja tak, ze
ju raz zapnete aj vypnete.

Ochrana proti opatovhému zapnutiu v pripade
prerusenia pradu (spina¢ nulového napatia)

Pri vypadku prudu, nahodnom vytiahnuti zastréky
alebo chybnej poistke sa stroj automaticky vypne. Na
opatovné spustenie stlacte zelené tlacidlo na spina-
cej jednotke.

Stiepanie

» Postavte poleno na stél, pridrzte ho oboma rukova-
tami, stlacte rukovéati dole; hned ako Stiepaci néz
prenikne do dreva, posurite rukovati smerom von
a sucasne ich tlacte smerom dole. Pritom je nutné
zabranit, aby bol vyvijany tlak na pridrzné plechy.

« Stiepajte iba rovno rezané polena.

» Drevo Stiepajte vo zvislej polohe.

* Nikdy nestiepajte polena nalezato alebo na-
priec.

« Pri Stiepani dreva pouzivajte vhodné ochranné ru-
kavice.
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Ukon¢€enie prace

» Presunte Stiepaci néz do dolnej polohy.

» Pustite obsluzné ramena.

* Vypnite stroj a vytiahnite zastréku napajania.
» Zavrite odvzdusnovaciu skrutku.

» Dbaijte na vSeobecné pokyny na udrzbu

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba
pripojné vedenia s ozna¢enim HO7RN.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je
predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporuca-
me pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3
000 W) istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Trojfazovy motor 400 V/50 Hz

Siet'ové napatie 400 V/50 Hz.

Napajaci a predizovaci kabel musi byt 5-Zilovy
=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

PredlZzovacie kable musia mat minimalny prierez 1,5
mm?,

Pripojenie k sieti je istené maximalne 16 A
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Pri zmene pripojenia k sieti alebo umiestnenia sa mu-
si skontrolovat' smer ota€ania. V pripade potreby je
nutné zmenit polaritu.

Otocte zariadenim na zmenu sledu faz v zastrcke.

12.Cistenie

Pozor!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
z4stréku.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili hned po kaz-
dom pouziti.
Raz za &as zo stroja utrite handrou triesky a prach.

Pristroj pravidelne distite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra
pristroja nedostala Ziadna voda.

13.Transport

Pri preprave Stiepacky dreva je nutné Stiepaci né6z A
presunit az celkom dole. Stiepacku dreva s rukova-
tou B na $tiepacom stipiku mierne sklopte, aZ sa stroj
nakloni na kolesa a méze sa tak premiestnit. (obr. 11)

14.Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi5a30 °C.

Vyrobok uschovajte v pévodnom baleni.

Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vlhkostou. Navod na obsluhu skla-
dujte pri elektrickom pristroji.

15.Udrzba

Pozor!
Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
z4stréku.

Kedy musim vymenit’ olej?
Prva vymena oleja po 50 hodinach, potom po kaz-
dych 500 hodinach prevadzky.

Vymena oleja (obr. 12)

« Spustite Stiepaci stipik celkom dovnutra.

* Umiestnite nadobu s obsahom najmenej 6 litrov
pod Stiepacku dreva.

» Uvolnite mierku oleja (6).

» Otvorte vypustaciu skrutku oleja 12a pod olejovou
nadrzou, aby mohol olej vytiect.

» Vypustaciu skrutku oleja 12a opat zavrite.
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* Naplrite 4 litre nového hydraulického oleja pomo-
cou Cistého lievika.
* Znova zaskrutkujte mierku oleja.

Pouzity olej zlikvidujte podla predpisov v zber-
nom mieste pouzitého oleja. Je zakdzané vypus-
tat’ pouzity olej na zem alebo ho miesat’ s dalSim
odpadom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Nosnik Stiepacky dreva

Pred pouzitim stroja jemne namazte stip Stiepacky
vratane vnutornych stran tubusu. Tento proces sa
musi opakovat po kazdych 5 hodinach prevadzky.
Aplikujte mazaci tuk alebo sprejovy olej. Stip sa ne-
smie pohybovat’ na sucho.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym Eerpadlom a regulaénym ventilom
Tento systém je z tovarne kompletne zmontovany a
nesmu sa na nom vykonavat Ziadne Upravy ani sa s
nim nesmie nijako manipulovat.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.

Prili§ nizka hladina oleja poSkodzuje olejové Cerpadlo
Hydraulické pripojky a prisluSenstvo pravidelne kon-
trolujte na tesnost — pripadne ich dotiahnite.

Pripojky a opravy elektrickej
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce
udaje:

e Druh pradu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja,

+ Udaje o motore z typového &titka.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Strbinové vodiace
klinky, hydraulicky olej, Strbinovy klin

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

16.Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
fm—(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat' v dsledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.
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17. Odstranovanie prouch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas stroj nepracuje
spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit’ problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Hydraulické Cerpadlo sa
nespusti

Mozné pric¢iny

Chyba napatie

RieSenie

Skontrolujte, &i maju elektrické kable prud

Termospina¢ motora sa vypol

Termospinac vnutri skrine motora opat zapnite

Stiepaci stipik sa nepohybuje
dole

Nizka hladina oleja

Skontrolujte hladinu oleja a doplite

Jedna z pak nie je pripojena

Skontrolujte upevnenie paky

Necistoty v kolajniciach

Vygistite stipik

Motor sa spusti, ale stipik sa
nepohybuje dole

Nespravny smer ota€ania motora pri
trojfazovom prude

Skontrolujte smer ota¢ania motora a pripadne
ho zmernite
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise tlesandeks pdoérata Teie tdhelepanu vdimalikele riskidele. Neid saat-
vatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Ghtki riski ei kérvalda ega suuda asendada
korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Enne kasutamist lugege labi kdsiraamat

Kasutage turvajalatseid

Kasutage t66kindaid

Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja kaitseprille

Kasutage kaitsekiivrit

Toopiirkonnas suitsetamine keelatud

Arge laske hiidraulikadlil maha sattuda

Hoidke oma t66piirkond korras! Korratuse tagajarjeks véivad olla dnnetused!

Kdrvaldage vana 4li nduetekohaselt (kohapealne vana &li kogumiskoht). Vana 8li valamine
pinnasele voi jadtmetega segamine on keelatud.

Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine ja modifitseerimine on keelatud.

v

©00000ge

Masina tdédpiirkonnas tohib seista ainult vajaduse korral. Kérvalised isikud ning koduloomad
peavad plisima ohupiirkonnast (vahemalt 5 m) eemal.

_r.
=

Arge eemaldage kinnijaanud tiivesid katega.

N
9
el

Tahelepanu! Enne remondi-, hooldus- ja puhastustoid tuleb mootor seisata ja toitepistik lahuta-
da.

Loike- ja muljumisoht; arge asetage kasi ohupiirkonda, kui I6hkumistera liigub.

Kdrgepinge, eluoht!

Masinat tohib kasutada ainult tks isik korraga!

Enne t60 alustamist keerake 6hutuskruvi umbes 2 pddret lahti. Sulgege enne transportimist.

Ettevaatust! Liikuvad tooriistad!

Arge transportige seadet pikali!

Kéesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle mar-

A Tahelepanu! !
giga
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud

seadmele voi antud seadme |abi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbustada
elektritddriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning
6konoomselt td6tada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritdoriista todkindlust ja eluiga.
Lisaks k&esolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist labi lugema
ja seda hoolikalt jargima. Elektrit6oriistaga tohivad
tootada ainult isikud, keda on elektritooriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb
kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vdta vastutust 6nnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

N

. Seadme kirjeldus

Transpordikdepidemed
Léhestuskiil
Léhestuspost
Seatavad kuunised
Laud
Olimaédtevarras
Rattad
Kaiguseadevarras
Kasitsemiskaepide
. Kasitsemishaarad kmpl
. Panipaigalaud (kiilgmine)
12. Luliti / pistiku kombinatsioon
13. Mootor
14. Kate

NGO AN

- a O
A o

w

Tarnekomplekt

Léhestaja
Kasitsemishaarad
Seatavad kutnised
Taiendavad hoidikud
Rattad

Kaasapakkekott (A, B, C)
. Kasitsusjuhend

Laud sh panipaigalauad

IOTMOUO®>

S

. Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vai
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka
ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasu-
tusjuhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.
Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema voéimalikest ohtudest teavi-
tatud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid téémeditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade tldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vas-
tutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosadega
ja originaaltarvikutega.
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Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

» Hudraulilist puuldhkumismasinat tohib kasutada
ainult seisvana, puid tohib 16hkuda Uksnes pus-
ti, kiudude jooksmise suunas. Ldhutavate puude
mo&otmed:

Puude pikkus 55 cm
2 min 10 cm, max 30 cm

+ Arge 16hkuge puid kunagi pikale ega kiudude suu-
nale vastupidises suunas.

» Jargige tootja ohutus t66, ja hoolduseeskirju ning
tehnilistes andmetes toodud méétmeid.

» Jargige vastavaid ohutuseeskirju ja muid uldtun-
nustatud ohutustehnika reegleid.

» Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
Uksnes isikud, kes on masinaga tuttavad ja tunne-
vad sellega seotud ohte. Masinal omavoliliselt teh-
tud muudatused vélistavad tootja vastutuse sellest
tekkivate kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada Uksnes originaaltarvikute-
ga ja tootja originaaltdriistadega.

» lgasugune sellest erinev kasutamine on mitteots-
tarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest tootja
ei vastuta; kogu riski votab enda kanda kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritudkommerts-, kasitééndus- ega tédstuskasu-
tuse jaoks. Me ei véta Ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

HOIATUS: Elektritooriistade kasutamisel tuleb
jargida allolevaid ohutuseeskirju, et vihendada
tulekahju, elektril66gi ja kehavigastuste ohtu.
Enne toéodriistaga tootamist lugege kasutusju-
hend labi.

 Jargige kdiki masinal olevaid ohutusjuhiseid.

» Kdik masinal olevaid ohutusjuhised peavad olema
loetavad.

* Masina kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega

inaktiveerida.

Kontrollige toitekaableid. Arge kasutage kahjustu-

nud tUhendusjuhtmeid.

* Enne kasutuselevdttu kontrollige masina ka-
he-kae-juhtimise toimimist!

* Masina kasutaja peab olema vahemalt 18 aastat
vana. Praktikant peab olema vahemalt 16-aastane
ja pideva jarelevalve all.

» To6tamise ajal kanda kaitsekindaid.

 Ettevaatust td6tamisel: Lohkumisseadis voib tekita-
da sérmedel ja katel vigastusi.

» Raskete vdi suurte osade I6hkumiseks kasutage
toestamiseks sobivaid abivahendeid.

+ Umbervarustus-, seadistus- ja puhastustédde,
samuti hooldustédde ajal ja tdrgete kérvaldamise
ajaks tuleb mootor vélja lilitada. Lahutage toitepis-
tik!
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 Elektripaigaldisi tohivad paigaldada, remontida ja
hooldada tiksnes spetsialistid.

» Kdik kaitseseadised tuleb péarast remondi- ja hool-
dustédde I6petamist kohe tagasi paigaldada.

» ToOkohalt lahkudes tuleb mootor valja lilitada.
Téommake vorgupistik valja!

6. Taiendavad ohutusjuhised

* Puuléhkumismasinat tohib kasutada ainult Uks isik
korraga.

» Enda kaitsmiseks véimalike vigastuste eest kandke
kaitsevarustust.

+ Arge I6hkuge kunagi puid, mis sisaldavad naelu,
traate voi muid esemeid.

» Juba I6hutud puud ja laastud tekitavad ohtliku t66-
piirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumise
oht. Hoidke t66piirkond alati korras.

« Arge kunagi asetage kasi masina likuvatele osade-
le, kui masin on sisse lilitatud.

» Ldhkuge ainult puid, mille pikkus on kuni 55 cm.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali véib teatud
tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Jaakriskid

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset aren-

gutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jar-

gides. Siiski voib todtamisel esineda uksikuid
jaakriske.

» Sdrmede ja kate vigastamise oht I16hkumismasina
kasutamisel, kui puud juhitakse vdi paigutatakse
mittenduetekohaselt.

» Vigastusoht detaili eemalepaiskumisel ebadige kin-
nitamise voi juhtimise korral.

« Elektrioht mittenduetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

» Peale selle vdib kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata esineda mittenahtavaid jaakriske.

» Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine
ning kasutusjuhendit tervikuna.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutami-
sel.

* Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vdrgupistik valja.

» Valtige masina juhuslikku kadimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.
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» Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse véimsusega.

» Hoidke oma kaed todpiirkonnast eemal, kui masin
on t60s.

7. Tehnilised andmed

Mootor 400V / 50Hz
Nimitarve P1 3500 W
Valjundvdimsus P2 2500 W
Tooreziim S6 40%
Mootori p&orlemiskiirus 2800 min-
Faasimuundur jah
M&6tmed p x | x k 845 x 935 x 1500 mm
Laua kérgus 800 mm
ToOkorgus 940 mm
Puu pikkus 550 mm
Véimsus max* 8t
Silindrikaik 550 mm
Etteandekiirus 6 cm/s
Tagasijooksukiirus 19,4 cm/s
Olikogus 41
Kaal 108 kg

Tootja jatab endale diguse viia sisse tehnilisi muuda-
tusi.

8. Lahtipakkimine

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid reklamatsioone ei tunnustata
Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate oma edasimudujalt.
Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tuup ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

9. Ulesehitus / Enne kiikuvotmist

9.1 Rataste (7) montaaz (kaasapakkekott A)

 Pistke polt Iabi ratta (7).

» Pange kaks alusseibi kohale.

 Pistke polt ntlid I1&bi avade, mis asuvad |6hkuja alu-
mises osas (joon. 3).

» Fikseerige polt niitid seibi ja vedrupistikuga.

» Ldpuks paigaldage vaike rattakibar.

» Korrake seda toimingut teisel kiljel.

9.2 Laua (5) montaaz

» Lddvendage tahtkaepidepolti (joon. 4).

» Klappige niiid mdlemaid kulgpanipaiku (11) joon. 5
kujutatud viisil valjapoole.

» Paigaldage nuud selleks ettendhtud hoidik (joon. 6
(1)) ja pingutage eelnevalt vabastatud tahtkaepide-
polt taas kinni (joon. 6 (2)).

9.3 Kasitsemishaarade kmpl (10) montaaz
(kaasapakkekott B)

Haarade kasitsemiskaepidemed on suunatud

véljapoole!

* Eemaldage eelmonteeritud polt (joon. 7 (C)).

* Maarige plekkaasad Ulal ja all sisse.

* Pange terviklik kdsitsemishaar selleks ette nahtud
positsioonis sisse (joon. 7 (1)).

» Juhtige kasitsemishaar (A) lUlituskiige (B) sisse
(joon. 7 (2)).

» Kindlustage terviklikud kasitsemishaarad poltidega
(c) ja fikseerige need vedrupistikuga.

» Kinnitage nlld teine kasitsemishaar kirjeldatud
meetodil teisele kiiljele.

9.4 Kiiliniste montaaz (kaasapakkekott C)

» Kinnitage lisahoidikud (D) vastavalt kahe rist-
peakruvi, seibi ja mutriga kilniste (joon. 8) kiilge.
Pdorake tahelepanu sellele, et suurema mééduga
lisahoidik kinnitatakse vasaku kiunise (4) kilge.

» Pange seatavad kuinised juba kiilge keevitatud
kuuskantmutritele ja kinnitage need kaasasolevate
tahtkaepidepoltide ning seibidega (joon. 8)

» Tahelepanu kuunistele paigaldatud sakkide puhul,
need peavad olema parast montaazi Uksteisele
suunatud (joon. 9)

A TAHELEPANU!

Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!
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10.Kaikuvétmine

Veenduge, et masin on téielikult ja nduetekohaselt

monteeritud. Kontrollige enne iga kasutamist:

» Kontrollige, ega Uhendusjuhtmetel ei ole vigastusi
(mdrad, sisselbiked jms),

» Ega masinal pole kahjustusi,

» Kas kdik poldid on kinni keeratud,

» Ega hidraulikastisteem ei leki ja

+ Olitaset.

Olitaseme kontrollimine (joon 13)
Hudraulikaslisteem on suletud slisteem, millel on
6limahuti, dlipump ja juhtklapp. Kontrollige dlitaset
regulaarselt enne iga kasutuselevéttu. Liiga madal
dlitase vbib pumpa kahjustada. Olitase peab jadama
6limddtevarda margistuste vahele. Ldhkumissammas
peab olema enne kontrollimist sisse viidud, masin
peab seisma tasasel pinnal. Keerake 8lim&dtevarras
taiesti sisse, et olitaset moota.

Talitluse kontroll
Enne iga kasutamist tuleb talitlust kontrollida.

Tegevus: Tulemus:

Léhkumistera liigub
alla — kuni umbes 10 cm
kaugusele lauast.

Vajutage mélemad
kaepidemed alla.

Laske Uks kaepide Léhkumistera jaab valitud
lahti asendis seisma.

Laske mélemad Léhkumistera liigub kdige
kaepidemed lahti Ulemisse asendisse tagasi.

Enne iga kasutamist tuleb kontrollida dlitaset,
vt ptk ,,Hooldus*!

Ohutamine (joon. 14)

Ohutage hiidraulikasiisteemi enne puuldhkumisma-

sina kasutuselevottu.

» Keerake dhutuskork 6 méne pddrde vorra lahti, et
Ohk saaks élimahutist valjuda.

» Jatke kork t66 ajaks lahti.

* Enne puuléhkumismasina liigutamist sulgege kork
taas, muidu vaib 8li valja voolata.

Kui hidraulikaststeemi ei 6hutata, kahjustab ststee-
mi jdanud dhk tihendeid ja seega ka puuléhkumisma-
sinat!

Kaigu piiramine liihikeste puude korral (joon. 10)
Alumine I8hkumistera asend umbes 10 cm dle 16h-
kumislauah

« Viige Idhkumistera soovitud asendisse

» Laske Uks juhtkonsool lahti

 Lulitage mootor vélja

» Laske teine juhtkonsool lahti

» Vabastage tdhtkaepidepolt (10a).
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» Viige kaigureguleerimisvarras B lles, kuni vedru
selle peatab

» Pingutage tahtkaepidepolt (10a) taas kinni.

« Lulitage mootor sisse

» Kontrollige Glemist asendit.

Sisse- ja valjalulitamine, (12)

Sisselllitamiseks vajutage rohelist nuppu.
Valjalilitamiseks vajutage punast nuppu.

Markus: Kontrollige enne iga kasutamist, kas sis-
se-valja lulitamine toimib, aktiveerides need funkt-
sioonid Uks kord.

Taaskaivitumise kaitse voolukatkestuse korral
(nullpinge rakendumine)

Voolukatkestuse korral, pistiku juhuslikul eemal-
damisel vbi vigase kaitsme korral lllitub seade au-
tomaatselt valja. Sisselllitamiseks vajutage uuesti
lilitusseadisel olevat rohelist nuppu.

Lohkumine

» Asetage puu lauale, hoidke mélema kdepidemega
kinni, vajutage kdepidemed alla, niipea kui 16hku-
mistera tungib puitu, likake k&epidemed Uhtlase
survega valjapoole. See takistab surve avaldamist
tugiplaadile.

» Ldhkuge ainult &sja saetud puid.

» Ldhkuge puid pustiasendis.

« Arge kunagi Idhkude pikali olevaid puid ega ris-
tisuunas.

» Kandke puude I6hkumise ajal sobivaid kindaid.

Too Iopetamine

« Viige Idhkumistera alumisse asendisse.

» Laske Uks juhtkonsool lahti.

» Lllitage seade vélja ja eemaldage toitepistik vor-
gust.

» Sulgege dhutuskruvi.

 Jargige uldisi hooldusjuhiseid.

11. Elektriithenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kil-
ge Uhendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE
ja DIN nbuetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad nendele eeskirjadele vastama.

Kahjustatud elektriihendusjuhe
Elektriithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Ghendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise voi vedamise téttu.
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» Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest (lesditmise
tottu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tattu.

Selliselt kahjustatud elektrilhendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluoht-
likud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrollimi-
sel pole Uhendusjuhe vérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7RN
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga
kohustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masina-
tele C 16A voi K 16A kaitset!

Kolmefaasiline mootor 400 V / 50 Hz

Voérgupinge 400 V / 50 Hz.

Vérguuhendus ja pikendusjuhe peavad olema viie
soonega

=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm?
ristldikega.

Vérguuhendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

Voérguuhenduse vdi asukoha muutmisel tuleb kont-
rollide péorlemissuunda. Vajadusel tuleb polaarsust
muuta.
Keerake seadme pistikus olevat pooluste muutmise
seadist.

12.Puhastamine

Tahelepanu!
Tédmmake enne kéiki puhastustdid vorgupistik valja.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.
Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust puhtaks.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vdhese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vdi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda.

13.Transportimine

Puuldhkumismasina transportimiseks tuleb |16hkumis-
tera taiesti alla viia. Kallutage puuléhkumismasinat
I6hkumissambast kdepidemega, kuni masin kaldub
ratastele ja seda saab nii liigutada. (joon 11)

14.Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta. Sailitage kasitsemiskorraldust tddriista
juures.

15.Hooldus

Tahelepanu!
Tédmmake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Millal tuleb 6li vahetada?
EEsimene 6livahetus 50 t66tunni jarel, seejarel iga
500 té6tunni jarel.

Olivahetus (joon. 12)

« Viige Idhkumissammas taielikult sisse.

» Asetage I6hkumismasina alal vahemalt 6 | anum.

» Vabastage 6liméétevarras (6).

» Keerake dlimahuti all olev véljalaskekruvi 12a lahti,
et 8li saaks valja voolata.

» Sulgege dlivaljalaskekruvi 12a uuesti.

» Lisage 4 | varsket hidraulikadli, kasutades puhast
lehtrit.

» Keerake dlimbotevarras jalle lahti.

Viige vana 6li kohalikku vana 6li kogumispunkti.
Vana 6li valamine pinnasele voi jadtmetega sega-
mine on keelatud.

Me soovitame HLP 32 seeria 6li.

Lohkumistala

Léhkumismasina tala tuleb enne kasutuselevdttu ker-
gelt maarida. Seda tuleb korrata iga 5 t66tunni jarel.
Kandke maare voi pihustatav &li kergelt peale. Tala ei
tohi kuivalt tootada.

Hidraulikasiisteem

Hudraulikaslisteem on suletud sisteem, millel on 6li-
mabhuti, 6lipump ja juhtklapp.

Tehases komplekteeritud stisteemi ei tohi muuta ega
manipuleerida.
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Kontrollige regulaarselt olitaset.

Liiga madal élitase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hiidraulikatihenduste ja kruvi-
de lekkekindlust, vajadusel pingutage.

Elektrialase varustuse iihendamist
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiusimuste korra esitage palun jargmised and-
med:

* Mootori vooluliik

* Masina tudbisildi andmed

* Mootori tlitbisildi andmed

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid véi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad™: kiilukilbid, hiidraulikadli, [bhenemis Kiil

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

16.Utiliseerimine ja taaskaitlus
Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-

tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav
vOi saab selle tooraineringlusse tagasi suunata.

17. Rikete Korvaldamine

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseeri-
misse. Kusige erialakauplusest véi vallavalitsusest
jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
W kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu imberkaimine kasuta-
tud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete
téttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevottest.

Jargmine tabel néitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta Ukskord
oigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Rike Voimalik pohjus
Pinge puudub

Lahendus

Kontrollige, kas juhtmetes on toitepinge

Hadraulikapump ei kaivitu

Mootori termoldliti on valja lulitunud

Lilitage mootorikorpuse sisemuses olev
termolUliti uuesti sisse

Madal dlitase

Kontrollige dlitaset ja lisage oli

Sammas ei liigu alla

Uks hoobadest ei ole iihendatud

Kontrollige hoobade kinnitust

Siinide maardumine

Puhastage sammas

ei liigu alla pddérdvoolu korral

Mootor kaivitub, aga sammas | Mootori vale pddrlemissuund

Kontrollige ja paigutage mootori
p66rlemissuund Gmber
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGsy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiskinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaS$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$§ pradedant eksploatuoti, perskaityti Zinyna.

@ Avéti neslidZius batus.

Mdaveti darbines pirstines.

Naudoti klausos apsaugg ir uzsidéti apsauginius akinius.

Naudoti apsauginj Salma.

Darbo zonoje rakyti draudziama.

Ant Zemés neiSleisti hidraulinés alyvos.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka! Dél netvarkos gali jvykti nelaimingy atsitikimy!

Tinkamai utilizuokite seng alyvg (vietiniame senos alyvos surinkimo punkte). DraudZiama
panaudotg alyva iSleisti j gruntg arba maisyti su atliekomis

NeiSmontuoti bei nemodifikuoti apsauginiy ir saugos jtaisy.

@
®
&
&
&

Masinos darbo zonoje leidZiama bati tik operatoriui. Pavojaus zonoje neturi bati nesusijusiy
asmeny ir naminiy gyvany (min. 5 m atstumu).

_r.
=

Jstrigusiy stieby nesalinkite rankomis.

[N
9
el

Démesio! Atlikdami bet kokius remonto, techninés priezidros ir valymo darbus, iSjunkite variklj
ir iStraukite tinklo kistuka.

=

Pavojus jsipjauti arba prisispausti; skaldymo peiliui judant, niekada nesilieskite prie pavojingy
sriciy.

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybeil

Masing leidZziama valdyti tik vienam asmeniui!

Prie$§ darby pradzZig mazdaug 2 pasukimais atlaisvinkite oro iSleidimo varzta. Prie$ transpor-
tuodami uzsukite.

Atsargiai! Judantys jrankiai!

Netransportuokite jrenginio pagulde!

FEEES D>

A Démesio! Su JUsy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo zenklu
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

« nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Pries montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus
bei padidinti patikimumg ir pailginti eksploatavimo
trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, bdtinai privalote laikytis elektros jrankio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir dréegmes prie elektros
jrankio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elek-
tros jrankio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su
tuo susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo
amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo maS$iny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.

N

. Jrenginio aprasymas

Transportavimo rankenos
Platinamasis prapjovos pleistas
Platinamoji sija
Reguliuojami griebtuvai
Stalas
Uzdangalas
Ratai
Eigos nustatymo strypas
Valdymo rankena
. Valdymo svirtys, kompl.
. Padéjimo stalas (Soninis)
. Jungikliy / kistuky kombinacija
. Variklis
14. Alyvos matavimo strypas

NGO AN

- A A o
W N =0

w

Komplektacija

Skaldytuvas

Valdymo svirtys
Reguliuojami griebtuvai
Papildomi laikikliai

Ratai

Priedy maiseliai (A, B, C)

. Naudojimo instrukcija
Stalas, jsk. padéjimo stalus

IOTMOUO®>

S

. Naudojimas pagal paskirtj

Jrenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirt;.
Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius
suzalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne
gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo ins-
trukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laiky-
masis.

Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

Masing leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origi-
naliomis dalimis ir priedais.
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Masina atitinka galiojan€ig EB Masiny direktyva.
» Hidraulinj malky skaldytuvg galima eksploatuoti tik
pastacius. Malkas leidziama skaldyti tik pastacius
plausy kryptimi. Skaldomy malky matmenys:
Malky ilgis 55 cm
2 min. 10 cm, maks. 30 cm

» Niekada neskaldykite malky pagulde arba prieSin-
ga plausams kryptimi.

» Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmenu.

» Batinai laikykités galiojan€iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty
saugumo technikos taisykliy.

» Masing leidziama naudoti, techniskai priziGréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazi-
ne ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas
masinos modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

» Masing leidziama naudoti tik su originaliais gamin-
tojo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz del to patirta Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

ISPEJIMAS: jei naudojate elektrinius jrankius,

laikykités toliau pateikty pagrindiniy saugos tai-

sykliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smi-
gio ir asmeny suzalojimo rizika.

Pries dirbdami su Siuo jrankiu, perskaitykite vi-

sas instrukcijas.

» Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant ma-
Sinos.

» Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

» NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais nau-
doti masinos saugos jtaisy.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudo-
kite pazeisty jungiamuyjy laidy.

» Prie§ pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-
mai veikia valdymo dviem rankomis funkcija.

» Operatorius turi bati ne jaunesnis nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie
masinos gali dirbti tik priziGrimi.

» Dirbdami mavékite darbines pirstines.

» Bukite atsargis dirbdami: pavojus susizaloti pirStus
ir rankas, prisilietus prie skaldymo jrankio.

» Sunkioms ir nepatogiai laikomoms dalims skaldyti
naudokite tinkamas pagalbines priemones, kad ga-
létuméte atremti.
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» Permontavimo, nustatymo ir valymo bei techninés
priezidros ir sutrikimy Salinimo darbus atlikite tik is-
junge variklj. I1Straukite tinklo kistuka!

 Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidZziama atlikti tik specialistams.

» Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vel
i$ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

 Prie$ pasiSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj
IStraukite tinklo kiStuka!

6. Papildomos saugos nuorodos

* Malky skaldytuva leidziama valdyti tik vienam as-
meniui.

» Naudokite apsaugines priemones (apsauginius
akinius / skydg, pirstines, apsauginius batus), kad
apsisaugotumeéte nuo galimy suzalojimy.

» Niekada neméginkite skaldyti stieby, kuriuose yra
viniy, vielos arba kity daikty.

» Dél jau suskaldytos medienos ir skiedry sukuriama
pavojinga darbo zona. Kyla pavojus suklupti, pa-
slysti arba nukristi. Visada palaikykite darbo zonoje
tvarka.

» Esant jjungtai masinai, niekada nedékite ranky ant
judanciy masinos daliy.

» Skaldykite tik mediena, kurios maks. ilgis baty 55
cm

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisa,
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripa-

zintas saugumo technikos taisykles. Taciau dir-

bant galima paviené liekamoji rizika.

» Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus prisilietus prie
skaldymo jrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant malka.

» Pavojus susizaloti dél nusviesto ruoSinio netinka-
mai laikant arba kreipiant.

» Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcija.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant
netinkamus elektros prijungimo laidus.
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» Prie§ atlikdami nustatymo arba techninés priezia-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtukg ir iStrauki-
te tinklo kiStuka.

» Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStukg
kiSdami | kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

» Naudokite naudojimo instrukcijoje rekomenduoja-
mus jrankius. Taip Jasy masina pasieks optimalig
galia.

» Kai masSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

Variklis 400V / 50Hz
Imamoji galia P1 3500 W
Atiduodamoji galia P2 2500 W
Darbo rezimas S6 40%
Variklio stikiy skaicius 2800 min-
Faziy keitiklis taip

Matmenys, ilgis x plotis x 845 x 935 x 1500 mm

aukstis

Stalo aukstis 800 mm
Darbinis aukstis 940 mm
Medienos ilgis 550 mm
Galia maks.” 8t
Cilindro eiga 550 mm
Padavimo greitis 6 cm/s
Grjztamosios eigos greitis 19,4 cm/s
Alyvos kiekis 41
Svoris 109 kg

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!
8. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;.
Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

Reklamacijy atveju nedelsdami informuokite tiekéja.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su jrenginiu.

Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

UzZsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plé-
velémis ir mazomis dalimis zaisti draudziama!
Pavojus praryti ir uzdusti!

9. Montavimas / PrieS pradedant
eksploatuoti

9.1 Raty montavimas (7) (priedy maiselis A)

» PrakiSkite kaistj pro ratag (7)

» Sumontuokite dvi poverzles

» Dabar prakiskite kaistj pro kiaurymes, kurios yra
apatinéje skaldytuvo dalyje (3 pav.)

» Dabar uzfiksuokite kaistj poverzle ir spyruokliniu
kiStuku

» Galiausiai uzdékite mazg rato gaubtel.

» Pakartokite §j procesg kitoje pusése.

9.2 Stalo montavimas (5)

« Atlaisvinkite T formos varztg (4 pav.)

» Dabar uZlenkite abi Sonines atramas (11) j iSore,
kaip parodyta 5 pav.

» Dabar jstatykite stalg j tam skirtg laikiklj (6 pav. (1))
ir vél priverzkite prie$ tai atlaisvintg T formos varztg
(6 pav. (2)).

9.3 Valdymo svir€iy, kompl., montavimas (10)
(priedy maiselis B)

Sviréiy valdymo rankenos nukreiptos j iSore!

* Pasalinkite i§ anksto sumontuotg kaistj (7 pav. (C))

* Sutepkite skardines ploksteles virSuje ir apacioje

* jstatykite visg valdymo svirtj j tam skirtg padétj (7
pav. (1)).

« |statykite valdymo svirtj (A) j perjungimo balansyrg
(7 pav. (2)).

* Uzfiksuokite valdymo svirtis kaiS€iais (c) ir uzfik-
suokite jas spyruokliniu kistuku.

» Dabar aprasSytu badu pritvirtinkite kitg valdymo
svirtj kitoje puséje.

9.4 Griebtuvy montavimas (C priedy maiselis)

* Pritvirtinkite papildomus laikiklius (D) dviem varz-
tais su kryZminémis iSdroZzomis, poverzlémis ir
verzlémis kiekvieng prie griebtuvy (8 pav.). Atkreip-
kite démes;j | tai, kad papildomas laikiklis baty la-
biau pritvirtintas prie kairiojo griebtuvo (4).

» Uzdeékite reguliuojamus griebtuvus ant jau privirinty
SeSiabriauniy verzliy ir pritvirtinkite jas pridedamais
T formos varztais ir poverzlémis (8 pav.).

» Démesio: dantukai, esantys ant griebtuvy, sumon-
tavus turi bati nukreipti vienas j kitg (9 pav.).

/A DEMESIO!

Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!
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10.Eksploatacijos pradzia

Jsitikinkite, kad masina pilnutinai ir tinkamai sumon-

tuota. Prie$ naudodami kaskart patikrinkite:

 Prijungimo laidus, ar néra pazeisty viety (jtrakimy,
jpjovimy ir pan.),

» Masing, ar néra galimy pazeidimy,

« Ar visi varztai tvirtai priverZzti,

» Hidraulinéje sistemoje néra nuotékiy ir

» Alyvos lyg;.

Alyvos lygio tikrinimas (13 pav.)

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo voztuvu. Prie$ kiekvie-
nos eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinkite alyvos
lygj. Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeistas
alyvos siurblys. Alyvos lygis turi bati Zzymos alyvos
rodykléje ribose.

Prie$ tikrinant skaldymo kolong reikia sustumti. Ma-
Sina turi stovéti lygioje vietoje. Noredami iSmatuoti
alyvos lygj, jsukite visg alyvos rodykle.

Veikimo patikra
Prie$ kiekvieng naudojimg reikia patikrinti veikimg

Veiksmas: Rezultatas:

Skaldymo peilis nusileidzia
Zemyn — mazdaug iki 10 cm
virs stalo.

Abi rankenas spaus-
kite Zemyn.

Atitinkamai atleiskite | Skaldymo peilis lieka pa-
valdymo svirtj. rinktoje padétyje.

Abiejy rankeny Skaldymo peilis grjzta |
atleidimas virSutine padet;.

PrieS kiekvieng naudojima reikéty patikrinti
alyvos lygj, zr. skyriy ,Techniné prieziara“!

Oro iSleidimas (14 pav.)

Prie$ pradédami eksploatuoti skaldytuvg, iSleiskite

org i$ hidraulinés sistemos.

» Keliais pasukimais atlaisvinkite oro iSleidimo gaub-
telj 14, kad i$ alyvos bako galéty iSeiti oras.

» Vykstant eksploatacijai, nepalikite gaubtelio atida-
ryto.

* Prie$§ judindami skaldytuva, vél uzdarykite gaubtelj,
nes kitaip gali iSbégti alyva.

Jei i$ hidraulinés sistemos nebus iSleistas oras, pate-
kes oras pazeis sandariklius, taigi, ir skaldytuva!

Eigos ribojimas, kai malkos trumpos (10 pav.)
Apatiné skaldymo peilio padétis mazdaug 10 cm vir$
skaldymo stalo

» Nustatykite skaldymo peilj j norimg padét;.

« Atleiskite valdymo svirtj.

* |ISjunkite variklj.

« Atleiskite antrajg valdymo svirtj.

« Atlaisvinkite T formos varztg (10a).
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» Kreipkite eigos nustatymo strypg 8 j virSy, kol jj su-
stabdys spyruoklé

» Vél priverzkite T formos varztg (10a).

* Jjunkite varikl].

 Patikrinkite virSuting padét;.

ljungimas / iSjungimas, (12)

Norédami jjungti, paspauskite zalig mygtuka.
Norédami iSjungti, paspauskite raudong mygtuka.
Nurodymas: Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite
jjungimo / i8jungimo bloko veikima, vieng kartg jjung-
dami ir iSjungdami.

Saugiklis nuo pakartotinio jsijungimo nutrikus
elektros srovés tiekimui (nulinés jtampos atkabi-
klis)

Nutrikus elektros srovés tiekimui, netycia iStraukus
kiStukg arba sugedus saugikliui, jrenginys iSsijungia
automatiskai. Norédami jjungti vél, paspauskite zalig
mygtuka ant jungimo bloko.

Skaldymas

» Padékite medieng ant stalo, tvirtai laikykite uz abie-
jy rankeny, spauskite rankenas Zemyn. Kai tik skal-
dymo peilis prasiskverbs j medj, nustumkite ranke-
nas j iSore, tuo paciu metu spausdami zemyn. Taip
apsisaugoma, kad nebity spaudziami laikantieji
skydai.

» Skaldykite tik tiesiai nupjautas malkas.

» Skaldykite malkas vertikaliai.

* Niekada neskaldykite pagulde arba skersai.

» Skaldydami malkas, mavékite tinkamas pirstines.

Darby pabaiga

» Nustatykite skaldytuvg j apatine padét;.

* Atleiskite valdymo svirtj.

« |I§junkite jrenginj ir iStraukite tinklo kistukg.

* |sukite oro iSleidimo varzta.

» Laikykités bendryjy techninés priezidros nurody-
muy.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis lai-
das turi atitikti Siuos reikalavimus.

PaZeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izo-
liacija

To priezastys gali bati:

» Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesia-
mi pro langus arba dury plySius;

» Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;
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* ]pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* |zoliacijos pazeidimai iSpléSus i sieninio kiStukinio
lizdo;

* Jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir del pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai
nepazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-
zymétus HO7RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Trifazis variklis 400 V / 50 Hz

Tinklo jtampa turi bati 400 V / 50 Hz.

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 5 gysly
=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,5 mm?2.

Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

Prijungus prie tinklo arba pakeitus stovéjimo viets,
reikia patikrinti sukimosi kryptj. Prireikus reikia su-
keisti polius.

Pasukite poliy sukeitimo jtaisg jrenginio kistuke.

12.Valymas

Démesio!
Prie$ atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kistu-
ka.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvie-
no naudojimo.

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste drozles
ir dulkes.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenaudo-
kite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plas-
tikines jrenginio dalis. Atkreipkite démes;j | tai, kad j
jrenginio vidy nepatekty vandens.

13.Transportavimas

Norint transportuoti malky skaldytuva, skaldymo pei-
lj reikia nuleisti iki galo Zemyn. Siek tiek paverskite
skaldytuvg uz skaldymo kolonos rankenos, kol masi-
na pavirs ant ratuky ir jg bus galima perveZzti. (11 pav.)

14.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C.

Laikykite jrenginj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg
prie elektrinio jrankio.

15.Techniné prieziura

Démesio!
Prie$ atlikdami techninés priezidros darbus, iStrauki-
te tinklo kiStuka.

Kada keisiu alyva?
Pirmasis alyvos keitimas po 50 darbo valandy, tada —
kas 500 darbo valandy.

Alyvos keitimas (12 pav.)

« lki galo sustumkite skaldymo kolona.

» Pastatykite ne mazZesnés nei 6 | talpos talpyklg po
skaldytuvu.

« Atlaisvinkite alyvos rodykle (6).

» Atsukite alyvos iSleidimo varztg 12a po alyvos
baku, kad alyva galéty iSbegti.

» Vél jsukite alyvos iSleidimo varztg 12a.

» Naudodami Svary piltuvg, pripildykite 4 | naujos hi-
draulinés alyvos.

» Veél uzsukite alyvos rodykle.

Tinkamai utilizuokite susikaupusia seng alyva
vietos panaudotos alyvos surinkimo punkte.
Draudziama panaudota alyva iSleisti j grunta
arba maisyti su atliekomis.

Rekomenduojame HLP 32 serijos alyvas.

Skaldytuvo statramstis

Prie$ eksploatacijos pradzig skaldytuvo statramstj
Siek tiek sutepkite. Sj procesg reikia kartoti kas 5 dar-
bo valandas. Siek tiek uZtepkite tepalo arba uZpurks-
kite alyvos. Statramstis neturi veikti sausaja eiga.

Hidrauliné sistema

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo voztuvu.

Gamykloje sukomplektuotos sistemos negalima mo-
difikuoti arba ja manipuliuoti.

LT|75

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

Dél per mazo alyvos lygio pazeidziamas alyvos si-
urblys.

Reguliariai tikrinkite hidrauliniy ir srieginiy jungCiy
sandarumg — prireikus jas priverzkite.

Prijungti ir remontuoti elektros
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 Variklio srovés rasj;

» Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» Duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévinlios detalés™*: skaldymo pleiSto kreiptuvai,
hidraulineé alyva, skaldymo pleistas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

16.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy, jrengi-
nys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, ja
galima naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy
cirkuliacijos cikla.

17. Sutrikimy Salinimas

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis j specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba ben-
drijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkts.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus nataraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy
atliekas iSvezancioje bendrovéje.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasSalinti, jei Jlisy masina blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galimos priezastys

Nejsijungia hidraulinis Néra jtampos

Sprendimas

Patikrinkite, ar j laidus tiekiama elektros srove

siurblys

Variklio termojungiklis iSjungtas Veél jjunkite termojungiklj variklio korpuso viduje

Per mazas alyvos lygis Patikrinkite alyvos lygj ir jj papildykite

Kolona nejuda Zemyn Neprijungta viena i$ svirCiy Patikrinkite, kaip pritvirtintos svirtys

Nesvarumai bégeliuose ISvalykite kolong

Variklis pasileidzia, tac¢iau Neteisinga variklio sukimosi kryptis

kolona nejuda Zemyn esant trifazei srovei Patikrinkite ir pakeiskite variklio sukimosi kryptj
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai Saja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas sim-
boli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos pasaku-
mus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak8anas izlasiet rokasgramatu

Lietojiet droSus apavus

Izmantojiet darba cimdus

Lietojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles

Lietojiet aizsargkiveri

Aizliegts smékét darba zona

Nelaujiet izplast hidrosistémas ellai uz zemes

Uzturiet kartiba savu darba vietu! Nekartiba var izraisit nelaimes gadijumus!

Pienacigi utilizgjiet izlietoto el|u (izlietotas e|las savakSanas punkta). Ir aizliegts notecinat
izlietoto e|lu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

Ir aizliegts nonemt vai izmainit droStbas mehanismus vai aizsargmehanismus.

OO

Pie iekartas darba zona drikst atrasties tikai tas operators. Nelaujiet Saja zona iek|at nepiede-
ro§am personam, ka art majdzivniekiem un majlopiem (jaievéro vismaz 5 m attalums).

_r.
=

Neaizvaciet iekTlgjuSos klu€us ar savam rokam.

[N
[ o
2zl

Uzmanibu! Veicot jebkadus remonta, apkopes un tiriSanas darbus, izslédziet motoru un
atvienojiet tikla kontaktdaksu.

SagrieSanas un saspieSanas risks: nekad nepieskarieties bistamajam zonam skaldisanas
naza kustibas laika.

A Augstspriegums, bistami dzivibai!

ﬁ)Eﬂ lerici var apkalpot tikai viena persona!l
Pirms darba sakSanas atskravéjiet atgaisoSanas skrivi par apt. 2 apgriezieniem. Pirms trans-

portéSanas noslédziet.

He!
|
Uzmanibu! Kustigas instrumenti!
H

Netransport€jiet ierici gulus stavoklr!

Saja lietoSanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drodibu, més esam aprikojusi ar §adu

A Uzmanibu! o
ZTmi
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierTci.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

» paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lieto8anas sak8anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietodanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palieli-
natu elektroinstrumenta uzticamibu un darbmuaZzu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droStbas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak3anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra so
instrukciju un droStbas noradijumus.

N

. lerices apraksts

TransportéSanas rokturi
Skald18anas kilis
Skaldi8anas statne
Parvietojami satveréji
Galds
Ellas mérstienis
Riteni
Gajiena iestatiSanas stienis
Vadibas rokturis
. Vadibas sviras salikta veida
. Novietnes galds (s@nos)
12. SlédZa/spraudna kombinacija
13. Motors
14. Parsegs

NGO AN

- a O
A o

w

Piegades komplekts

Skaldttajs

Vadibas sviras

Parvietojami satveréji

Papildu turétaji

Riteni

Papildaprikojuma komplekta maisins (A, B, C)
. LietoSanas instrukcija

Galds, ieskaitot novietnes galdus

IOTMOUO®>

S

. Paredzétajam meérkim atbilstoSa
lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas tadé| radusies, ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iespéjamiem
riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadt-
jumu novérsSanas noteikumi.

Jaievéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilnibad atbrivo
razotaju no atbildibas par izmainu dé| radusos kai-
téjumu.

lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dajam
un originalajiem piederumiem.
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» Hidrauliskais malkas skalditajs ir izmantojams tikai
ekspluatacijai stavosa stavoklt. Malku drikst skaldtt
tikai stavosa pozicija Skiedru virziena. Skaldamas
malkas izmeri:
malkas garumi 55 cm
@ min. 10 cm, maks. 30 cm.

* Nekad neskaldiet malku, kas atrodas gulo$a sta-
vokIT vai arT pret Skiedru virzienu.

» Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka art tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

» Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novérSa-
nas noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehni-
kas noteikumi.

« lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Pat-
valiga izmainu veikSana iericé izslédz razotaja
atbildibu par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem
bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par Sadu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripni cibas uznémumos, ka art [idzigos darbos.

5. Visparéjie drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen-
tus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pamata
piesardzibas pasakumus, lai mazinatu ugunsgre-
ka, elektriska trieciena un personu savainojumu
risku. Pirms darba sakSanas ar So instrumentu
izlasiet visas norades.

levérojiet visus droStbas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

» Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavoklr.

» Nedrikst demontét vai padartt nelietojamus ierices
droSibas mehanismus.

» Parbaudiet tikla piesléguma vadus. Neizmantojiet
bojatus piesléguma vadus.

* Pirms ekspluatacijas sakSanai parbaudiet divu
roku vadibas darbibas pareizibu.

» Apkalpojo$ajai personai jabit sasniegusai vismaz
18 gadu vecumu. Apmacamajam personam jabat
sashiegu$am vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas
drikst stradat pie ierices tikai uzraudziba.

» Veicot darbus, lietojiet darba cimdus.

» Esiet piesardzigs, veicot darbus: Pirkstu un roku
savaino$anas risks, ko rada skaldiSanas instru-
ments.
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« Lai skaldttu smagas vai neparocigas dalas, izman-
tojiet piemérotus paliglidzek|us atbalstiSanai.

» Parveides, noreguléSanas un tiriSanas darbus, ka
arT apkopi un traucéjumu novérSanu veiciet tikai
tad, kad ir izslégts motors. Izvelciet kontaktdaksu!

 Elektroinstalacijas uzstadisanas, laboSanas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

» Péc pabeigtiem laboSanas un apkopes darbiem
nekavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmeha-
nismi un dro8tbas mehanismi.

» Atstajot darba vietu, izslédziet motoru. lzvelciet
kontaktdaksu!

6. Papildu drosibas noradijumi

» Malkas skalditaju drikst apkalpot tikai viena perso-
na.

» Valkajiet aizsargaprikojumu (aizsargbrilles/aizsar-
gadjoso sejsegu, cimdus, aizsargapavus), lai pasar-
gatu sevi no iesp&jamiem savainojumiem.

* Nekad neméginiet skaldtt klucus, kuros ir naglas,
stieples vai citi priekSmeti.

» Jau saskaldita malka un koka skaidas rada bista-
mu darba zonu. Pastav paklup$anas, paslidéSanas
vai nokriSanas risks. Vienmér uzturiet darba zonu
kartiba.

* Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
kas uz kustigam ierices dalam.

» Skaldiet tikai malku, kuras maksimalais garums ne-
parsniedz 55 cm.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-

bas limeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas

noteikumiem. Tomér darba laika var rasties atse-
viski atlikusSie riski.

¢ Pirkstu un roku savainoSanas risks, ko rada skaldt-
Sanas instrumenta nelietpratiga vadiSana vai nepa-
reiza malkas novietoSana.

» Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turéSanas vai padeves gadijuma.

» Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro dro-
§Tbas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lieto-
$anu, ka arT lietoSanas instrukciju.

» Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.
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* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlai-
diet iedarbinaSanas taustinu un atvienojiet tikla
spraudni.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ie-
vietojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinasanas taustinu.

* Izmantojiet instrumentu, kur$ ir ieteicams $aja
lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir
optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie dati

Motors 400V / 50Hz
leejas jauda P1 3500 W
Izejas jauda P2 2500 W
Darba rezims S6 40%
Motora apgriezienu skaits 2800 min!
Fazu komutators ja
IzmériG x P x A 845 x 935 x 1500 mm
Galda augstums 800 mm
Darba augstums 940 mm
Malkas garums 550 mm
Jauda maks. 8t
Cilindra gajiens 550 mm
lestrades atrums 6 cm/s
Atpakalgaitas atrums 19,4 cm/s
Ellas daudzums 41
Svars 109 kg

Tehniska specifikacija var tikt mainrtta!
8. IzpakosSana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starp-
nieku. Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigdm

Pirms izmanto$anas iepazistieties ar ierici ar lietoSa-
nas instrukcijas palidzibu.

Piederumiem, ka arT dilsto§am detaldm un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detajas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.
Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavoSanas gadu.

A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, pléevém un stkam detalam! Pastav norisa-
nas un nosmaksanas risks!

9. Uzstadisana / Darbibas pirms lie-
tosanas saksanas

9.1. Ritenu montaza (7)
(papildaprikojuma komplekta maisins A)

» Lespraudiet tapu caur riteni (7)

« Piestipriniet divas paplaksnes

» Tagad iespraudiet tapu caur urbumiem, kuri atro-
das skaldttaja apak$éja dala (3. att.)

» Tagad nofikségjiet tapu, izmantojot paplaksni un at-
speres aizbazni

* Nosléguma piestipriniet mazo ritena dekorativo
disku

» Atkartojiet So procesu otraja puseé.

9.2. Galda montaza (5)

» Palaidiet valigak zvaigznveida roktura skravi (4.
att.)

» Tagad atlociet abas sanu novietnes (11) uz aru, ka
paradits 5. att.

» Tagad piestipriniet galdu tam paredzétaja turétaja
(6. att. (1)) un atkartoti pievelciet ieprieks atskrave-
to zvaigznveida roktura skravi (6. att. (2)).

9.3. Vadibas sviru salikta veida montaza (10)
(papildaprikojuma komplekta maisins B)

Sviru vadibas rokturi ir vérsti uz aru!

* Nonemiet iepriek§ samontéto tapu (7. att. (C))

* Leziediet metala skavas aug$a un apaksa

* Levietojiet vadibas sviru salikta veida Sim noldkam

paredzétaja pozicija (7. att. (1)).

levadiet vadibas sviru (A) sviras slédzr (B) (7. att.

(2)

NodroSiniet vadibas sviras salikta veida, izmanto-

jot tapas (c), un nofiksgjiet tas, izmantojot atsperes

aizbazni

Izmantojot aprakstito metodi, tagad piestipriniet

otru vadibas sviru otra pusé

9.4, Satveréju montaza
(papildaprikojuma komplekta maisins C)

» Nostipriniet papildu turétadjus (D) pie satvéréjiem
(8. att.), izmantojot pa divadm skrdvém ar krustvei-
da rievu, papladksném un uzgriezniem. Uzmaniet,
lai lielaka izméra papildu turétaju nostiprinatu pie
satvéréja (4), pie kreisas puses satvéréja.

» Novietojiet parvietojamos satvéréjus pie jau pieme-
tinatajiem seSstlra uzgriezniem un nostipriniet tos,
izmantojot klatpievienotas zvaigznveida roktura
skriives un paplaksnes (8. att.)
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* levérojiet, lai zobini, kas ir piestiprinati pie satvérée-
jiem, péc montazas batu vérsti viens pret otru (9.
att.)

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

10.LietoSanas saksana

Parliecinieties, vai ierice ir samontéta pilntba un at-

bilstosi noradijumiem. Pirms katras lietoSanas reizes

parbaudiet:

» Vai nav bojati pieslegumu vadi (plaisas, iegriezumi
un tamltdzigi bojajumi);

» Vai nav iespéjamu ierices bojajumu;

 Vai visas skrives ir cieSi pievilktas;

« Vai hidraulikas sistéma nav stcu;

 Ellas Iimeni.

Parbaudiet e]las ITmeni ( 13 att.)

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni,
stkni un vadibas varstu. Regulari pirms katras eks-
pluatéSanas reizes parbaudiet ellas ITmeni. Parak
zems ellas ITmenis var bojat ellas sdkni. Ellas [Tme-
nim jabdt ellas ITmena nolasiSanas stiena mark&jumu
robezas. Skaldisanas balsts pirms parbaudes jaievir-
za, iericei jastav taisni. Pilnigi ieskravéjiet ellas mér-
stieni, lai izmérttu ellas ITmeni.

Funkciju parbaude
Pirms katras lietoSanas reizes javeic funkciju parbau-

de.

Riciba: Rezultats:

SkaldiSanas nazis parvie-

Abus rokturus spie- tojas uz leju Iidz apt. 10 cm

diet uz leju.

virs galda.
Attieciga bridT atlai- | SkaldiSanas nazis paliek
diet vienu rokturi izvélétaja pozicija.
Atlaidiet abus rok- SkaldiSanas nazis parvieto-
turus jas atpakal augséja pozicija.

Pirms katras lietoSanas reizes javeic e]las sta-
vok|a parbaude; skatiet sadalu ,,Apkope”!

Atgaisosana (14. att.)

Pirms skalditaja ekspluatéSanas atgaisojiet hidraulis-

ko iekartu.

» Atskraveéjiet atgaisoSanas varstu 6 par daziem ap-
griezieniem, lai gaiss varétu izplist no ellas tvert-
nes.

» Ekspluatacijas laika atstajiet varstu atvértu.

* Pirms skalditaja parvietoSanas aizskravéjiet var-
stu, lai neizplUstu ella.

Ja hidraulikas iekarta netiek atgaisota, taja esosais
gaiss boja blives un tadéjadi art skaldttgju!
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Gajiena ierobezojums isas malkas gadijuma

(10. att.)

Apaks$éja skaldiSanas naza pozicija apt. 10 cm virs

skald1Sanas galda

» Parvietojiet skaldiSanas nazi vajadzigaja pozicija

« Atlaidiet apkalpo$anas sviru

* lzslédziet motoru

« Atlaidiet otru apkalpo$anas sviru

» Atskraveéjiet zvaigznveida roktura skravi (10a)

» Gajiena noreguléSanas stieni 8 parvietojiet uz aug-
Su, I1dz to aptur atspere

» Atkartoti pievelciet zvaigznveida roktura skrivi
(10a).

* leslédziet motoru

» Parbaudiet aug$éjo poziciju

leslegSanalizslégSana (12)

Lai ieslégtu, nospiediet zalo pogu.

Lai izslégtu, nospiediet sarkano pogu.

Noradijums! Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet ieslégSanas un izslégSanas bloka darbibu, vienu
reizi ieslédzot un izslédzot ierici.

Drosinatajs pret atkartotas iesléegSanos péc stra-
vas padeves parravuma (izslédzéjs stravas pade-
ves partraukuma gadijuma)

Stravas padeves parravuma, nejauSas kontaktdak-
Sas izrauSanas vai bojata droSinataja gadijuma ie-
rice izslédzas automatiski. Lai atkal ieslégtu, vélreiz
nospiediet zalo pogu slédzu bloka.

Skaldisana

* Novietojiet malku uz galda, turiet ar abiem roktu-
riem, spiediet rokturus uz leju; tiklidz skaldiSanas
nazis ieiet malka, bidiet rokturus uz aru, vienlaicigi
spiezot tos uz leju. Tadéjadi tie novérsts, ka spie-
diens tiek izpildits uz turétaja plaksni.

« Skaldiet tikai taisni sazagétu malku.

» Skaldiet malku vertikali.

* Nekad neskaldiet guloSu vai Skérsam novietotu
malku.

» Malkas skaldiSanas laika valkajiet piemérotus cim-
dus.

Darba beigSana

» Parvietojiet skaldiSanas nazi apakséja pozicija.
« Atlaidiet vienu apkalpoSanas sviru.

* Izslédziet ierici un izvelciet kontaktdaksu.

» Aizskravéjiet atgaisoSanas skravi.

* levérojiet visparéjos apkopes noradijumus.
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11. PieslegSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslegumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezZi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» Saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» Ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» Griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* lzolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

» Plaisas izolacijas novecoSanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami
dzivibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebutu pievienots elektrottklam.
Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslé-
guma vadus ar markéjumu HO7RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesa-
kdm masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar
3000 vatiem) aizsardzibu ar droSinatajiem C 16A vai
K 16A!

Trisfazu mainstravas motors 400 V / 50 Hz
Nominalais spriegums 400 V / 50 Hz.

Tikla pieslégumam un pagarinatajam jabat ar 5 dzis-
lam

=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

Pagarinatajiem jabat 1,5 mm? minimalajam Skérsgrie-
zumam.

Tikla pieslégumam ir maksimali 16 A droSinatajs

Tikla piesléguma vai novietoSanas vietas mainas ga-
dijuma japarbauda grieSanas virziens. Attiecigi jano-
maina polaritate.

lerices kontaktdak3a grieziet polu mainas ierici.

12.TiriSana

levéribai!
Pirms jebkadiem tiriSsanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

lesakam tirit ierici uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet puteklus no ie-
rices.

Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzek|us vai $k1dina-
tajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uz-

maniet, lai 0dens nevarétu iek|dt ierices iekSiené.
13. Transportésana

Lai transportétu malkas skalditaju, skaldiSanas nazis
janolaiz pilntba uz leju. Viegli sagaziet skalditaju aiz
roktura, I1dz ierice noliecas I1dz ratiem un tadéjadi var
tikt parvietota.(11 att.)

14.Glabasana

Glab3jiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatara ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu. Uzglabajiet lietoSanas ins-
trukciju pie elektroinstrumenta.

15.Apkope

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Kad jamaina e|la?
Pirmo reizi e|la jamaina péc pirmajam 50 darba stun-
dam, péc tam ik péc 500 darba stundam.

Ellas maina (12. att.)

« Pilntba ievirziet skaldiSanas balstu.

» Zem skaldttja novietojiet trauku ar vismaz 6 | til-
pumu.

» Atskravéjiet ellas mérstieni 6.

» Zem ellas tvertnes atskrivéjiet ellas notecinasa-
nas skravi 12a, lai ella varétu izplast.

» Péc tam atkal aizveriet e|las notecinaSanas skravi
12a.

» Uzpildiet 4 | jaunu hidraulisko ellu, izmantojot tiru
piltuvi.

» Aizskravéjiet atgaisoSanas varstu.
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Pienacigi utilizeéjiet radusos izlietoto ellu vietéja
izlietotas e]las savakSanas vieta. Ir aizliegts no-
tecinat izlietoto ellu zemé vai sajaukt ar atkritu-
miem.

Més iesakam HLP 32 sérijas ellas.

Skalditaja kats

Skaldttaja kats pirms ekspluatacijas sdkSanas ir vieg-
li jaieello. ST darbiba jaatkarto ik péc 5 darba stun-
dam. Viegli uzklajiet smérvielu vai izsmidzinamo el|u.
Nedrikst darbinat sausu katu.

Hidraulikas ierice

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni,
stkni un vadibas varstu

Nedrtkst mainit vai manipulét rGpnica nokomplektéto
sistemu.

Regulari parbaudiet e|las limeni.

Parak zems ellas [Tmenis boja ellas sukni.

Regulari parbaudiet hidraulisko pieslégumu un skrav-
savienojumu hermétiskumu un, ja nepiecieSams, tos
pievelciet.

PieslegSanu un remontu
PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* Motora stravas veids;

« lerices datu plaksnTté noradttie dati;

* Motora datu plaksnité noradttie dati.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detalas*: SkelSanas kili, hidrauliska ella,
SkelSanas Kilis

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

16.Likvidacija un atkartota
izmantoSana

lerice atrodas iepakojum3, lai izvairitos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejma-
terials, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metala un plastmasas. Bojatas detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautjjiet spe-
cializéta veikala vai pasvaldiba!
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Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpaka] tirdzniecibas viet3,
kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota
savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jis sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.
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17. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes, un aprakstits, ka jis varat tas novérst, ja 8T ierice nedarbojas pareizi. Ja
jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

lespé&jamie céloni

Risinajums

Neiedarbojas hidraulikas
siknis

Nav sprieguma

Parbaudiet, vai vados ir elektriba

|zslédzies motora termoslédzis

leslédziet termoslédzi, kas atrodas motora

korpusa

Balsts nekustas lejup

Zems ellas lTmenis

Parbaudiet e|las ITmeni un uzpildiet e|lu

Nav pieslégta viena no sviram

Parbaudiet sviras stiprinajumu

Sliedés ir netirumi

Notiriet balstu

Motors iedarbojas, bet balts
nekustas lejup

Nepareizs motora grieSanas virziens
trisfazu mainstravas gadijuma

Parbaudiet motora grieSanas virzienu un
attiecigi parstatiet
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér§ magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési utmutatot és a biztonsagi elSirasokat, és mindig
tartsa be azokat!

Kotelez6é a munkacipd viselete

Keszty( viselete!

Viseljen hallasvédét! Viseljen védészemuveget!

Hasznaljon véddsisakot

llletéktelen szamara tilos a belépés

A munkatertleten tilos a dohanyzas

Ne hagyja a padléra folyni a hidraulikaolajat

Tartsa rendben a munkateriletet! A rendetlenség balesetveszélyes!

A hasznalt olajat megfeleléen artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi gydjtéhelyén). A hasznalt olajat
tilos a foldre ereszteni vagy a tobbi hulladékkal keverni.

v

-060008a

_r.
=

A véd6- és biztonsagi szerkezetek eltavolitasa vagy modositasa tilos.

A gép munkaterlletén kizardlag a kezel6 tartézkodhat. Tartsa tavol a munkaban részt nem vevd
személyeket, valamint a hazi- és haszonallatokat a veszélyzonatol (legalabb 5 m tavolsag).

[N
—9)
red

A beszorult ronkoket ne kézzel tavolitsa el.

Figyelem! Javitasi, karbantartasi és tisztitdsi munkalatok el6tt allitsa le a motort, és huzza ki a
hal6zati csatlakozédugot.

Vagas- és zuzodasveszély. Soha ne nyuljon a veszélyes teriiletekre, amikor mozog a hasitokés.

Magas fesziiltség! Eletveszély!

A gépet csak egy személy kezelje!

A munka megkezdése el6tt korilbelll 2 fordulattal oldja ki a légtelenité csavart. Szallitas elétt

zarja le.
\/ o
; : Vigyazat! Mozg6 szerszamok!
A Figyelem! Ne szallitsa fekv6 helyzetben a készuléket!
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen
javitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
tzemelésekor.
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Az atmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa

Szallitasi fogantyuk
Hasitéék
Hasitéoszlop
Allithato villak
Asztal
Nivépalca
Kerekek
Loketbeallité rud
Mikdodteté fogantyu
. Teljes kezel6karok
. Oldalso lerakéasztal
12. Kapcsolé/dugasz kombinacio
13. Motor
14. Burkolat

NGO AN

- a O
A o

w

Szallitott elemek

Hasito

Kezel6karok

Allithaté villak
Kiegészit6 tartok
Kerekek

Tartozékzacské (A, B, C)
. Kezelési utasitas

Asztal leraké asztalokkal

IOTMOUO®>

S

. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél adédo barmilyen kareért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznéld ill. a kez-
eld felel6s és nem a gyarto.

A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsagi uta-
sitasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban
foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa
is.

A terméket kezeld és karbantarté személyeknek is-
mernilk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniik a
lehetséges veszélyekrdl.

Tartsa be a vonatkozo baleset-megel6zési eldiraso-
kat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsagtech-
nikai szabalyt.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl mun-
kaegészseégligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat
is.

Ha a késziiléket 6nkényesen megvaltoztatja, az eb-
bél ered6 karokért a gyartd nem vallal felel6sséget.

A gépet kizardlag a gyarto eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad Uzemeltetni.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



* A hidraulikus hasitogép csak all6 Uzemeltetésre
alkalmas, a fadarabokat csak allé helyzetben,
szaliranyban lehet hasitani. A hasithaté fadara-
bok méretei:
fa hosszusaga: 55 cm
@ min./max.: 30 cm

» Soha ne hasitsa a fadarabot all6 helyzetben, vagy
szalirannyal ellentétesen!

» Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi eldirasait, valamint a mlszaki ada-
tokban meghatarozott méreteket.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési elbira-
sokat és a tdbbi altalanosan elfogadott biztonsag-
technikai szabalyt.

» A gépet csak olyan személy hasznalhatja, tarthatja
karban vagy javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet
Onkényesen megvaltoztatja, az ebbél eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

» A gépet kizarélag a gyart6 eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznalni.

* Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetéssze-
rinek mindsil. Az ebbdl ered6 karokért a gyartd
nem felel; a kockazatot egyedil a hasznalé viseli.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy készullékeinket ren-
deltetésuk szerint nem Kkisipari, kézipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felel6sséget nem
vallalunk, ha a terméket kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértékl tevekenységekhez
hasznaljak.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok

hasznalatakor kovesse az alabbi alapvetd biz-

tonsagi ovintézkedéseket, hogy csokkenthesse

a tliz, az aramiités és a személyi sériilések koc-

kazatat. A szerszammal valé munkavégzés el6tt

olvassa el az 6sszes utmutatét.

* A gépen talalhat6 6sszes biztonsagi és veszélyek-
re vonatkozo utasitast vegye figyelembe.

» A gépen talalhat6 6sszes biztonsagi és veszélyek-
re vonatkozo utasitast hianytalanul tartsa olvasha-
t6 allapotban.

» A gépen talalhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznéalhatatlanna tenni.

» Ellenérizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

» Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes ke-
zelés helyes miikddését.

* A kezel6személynek legalabb 18 évesnek kell
lennie. Az oktatasban részt vevé személyeknek
legalabb 16 évesnek kell lennilk, de 6k csak fel-
ugyelettel dolgozhatnak a gépen.

» Viseljen munkavédelmi keszty(it a munkavégzés-
hez.

* Legyen 6vatos a munkavégzésnél: Fennall a ha-
sitd szerszam Aaltal okozott ujj- és kézsérilések
veszélye.

» Nehéz vagy rossz fogasu darabok hasitasa esetén
hasznéljon megfeleld segédeszkdzt az alatamasz-
tédshoz.

« Az atszerelési, beallitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az Gzemzavarok elha-
ritasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza
ki a halézati csatlakoz6dugat!

» Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartasi

» Kizardlag szakmunkasok végezzék.

» Ajavitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szerelje vissza az 6sszes véd6- és
biztonsagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a halézati csatlakoz6dugot!

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

» A fahasitot csak egyetlen személy kezelje.

* Alehetséges sériilések elleni védelem érdekében
viseljen védéfelszerelést (védészemiveg/-rostély,
hallasvédd, munkavédelmi kesztyd).

» Soha ne hasitson olyan ronkdket, amelyek szege-
ket, drotokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak.

« A mar széthasitott fa és faforgacs veszélyes
munkateret hoz létre. Fennall a megbotlas, az
elcslszas vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa
rendben a munkateret.

» Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozg6 alkatrészeire.

» Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb 55
cm hosszuak.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikddés kézben elektromagneses mez6t képez. Ez
a mezb bizonyos korulmények koézott befolyasolhat-
ja az aktiv és passziv orvosi implantatumok miké-
dését. A sulyos és haldlos sérilések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal é16 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartdjanak véleményét.

Maradék kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott biz-

tonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. En-

nek ellenére munka kézben felléphetnek egyedi
maradék kockazatok.

* A hasitoszerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszer(tlen felhelyezésekor sérilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

» Szakszeriitlen tartas vagy vezetés esetén a kisod-
ré6d6é munkadarab séruléseket okozhat.
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» Ha nem megfelel6 elektromos csatlakozovezetéke-
ket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egészsé-
gét.

« A fa kilénleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

* Ezen tulmenéen minden meghozott ovintézkedés
ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok. A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha
Osszességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok”
a ,Rendeltetésszer(i hasznélat® c. fejezetek, vala-
mint a kezelési utmutaté tartalmat.

* Nem eldirasszeri villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

* Mielétt a bedllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozét.

* Minimalisra csékkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutatd egyuttes betartasaval.

» Kerllje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugds
csatlakozé a csatlakozé aljzatba vald bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.
Hasznalja az Uzemeltetési utasitasban ajanlott
szerszamot. Ily médon biztosithatja, hogy gépe
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* A kezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép
Uzemel.

7. Technikai adatok

Motor 400V / 50Hz
Felvételi teljesitmény P1 3500 W
Leadasi teljesitmény P2 2500 W
Uzemmaéd S6 40%
Fordulatszam 2800 min™*
Fazisvalto igen
Méretek Hx Sz x M 845 x 935 x 1500 mm
Asztal magassaga 800 mm
Munkamagassag 940 mm
Fahosszusag 550 mm
Hasit6 eré max. 8t
Hengerldket 550 mm
Henger eléremenet 6 cm/s
Henger hatramenet 19,4 cm/s
Olajmennyiség 4]
Témeg 109 kg

A mszaki valtozasok jogat fenntartjuk!
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8. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
sziléket.

Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).
Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

Ellenérizze a késziilék és a kiegészité alkatrészek
szallitds soran keletkezett sériléseit.

Reklamacié esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehet6sége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a ke-
zelési utmutatobal.

Tartozékkeént, valamint kopo és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkereskedéjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évet.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!

9. Felépités / Belizemeltetés el6tt

9.1 Kerekek felszerelése (7. abra)
(A tartozékzacsko)

» Dugja be a csapszeget a kerékbe (7).

» Helyezzen fel két kiegészitd alatétet.

* Most dugja be a csapszeget a furatba, amely a ha-
sitoék alulso részén talalhaté (3. abra).

» Most rogzitse a csapszeget egy alatéttel és egy ru-
g0s dugoval.

» Végezetil helyezze fel a kis disztarcsat.

* Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

9.2 Az asztal felszerelése (5. abra)

» Csavarozza ki a csillagmarkolatu csavart (4. abra)

* Most hajtsa ki mindkét oldalsé lerakét (11) az 5.
abra szerint.

* Most helyezze be az asztalt a szamara kijel6lt
rogzitébe (6 abra (1)), majd hizza meg Ujra az
elézetesen kicsavarozott csillagmarkolatu csavart
(6. abra (2)).

9.3 Teljes miikodteté karok O6sszeszerelése (10)
(B tartozék zacsko)

A karok miikddtetd markolatai kifelé néznek!

* Tavolitsa el az elészerelt csapszeget (7. (C) abra).

* Zsirozza meg fent és lent a lemezpantokat.

* Vezesse a komplett kezel6kart az arra kijel6lt
poziciéba (7. abra (1)).

* Vezesse az (A) kezel6kart a (B) kapcsoléhimbaba
(7. abra (2)).
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* Biztositsa a komplett kezel6karokat a csapszeggel
(C), majd rogzitse azt egy rugds dugoval.

* A fent ismertetett modszerrel rogzitse a masik
kezel6kart a masik oldalon.

9.4 Villak felszerelése (C tartozékzacsko)

* Rogzitse a kiegészité rogzitbket (D) két-két
keresztfejl csavarral, alatéttel és anyaval a villakra
(8. abra). Ugyeljen ra, hogy a nagyobb kiegészitd
rogzitét a bal villara (4) régzitse.

* Helyezze az éllithaté villdkat a mar felhegesztett
hatlapu anyakra, majd régzitse ezeket a melléklet
csillagmarkolatu csavarokkal és alatétekkel (8.
abra)

» Figyelem! A villakon elhelyezett fogaknak a
felszerelést kdvetéen egymas felé kell néznie (9.
Abra).

A FIGYELEM!
Az lzembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje
ossze teljesen a késziléket!

10.Uzembe helyezés

Gy6z8djon meg arrdl, hogy hianytalanul és az el6-

irasoknak megfeleléen szerelték 6ssze a gépet. Min-

den egyes hasznalat elétt ellendrizze:

» A csatlakozovezetékek sérilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonlok),

* A gép esetleges sériiléseit,

» Hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huzva,

» A hidraulika szivargasi helyeit és

» Az olajszintet.

Az olajszint ellenérzése ( 13 abra)

A hidraulikaberendezés egy =zart, olajtartallyal,
olajszivattyaval és vezérl6szeleppel rendelkezd
rendszer. Rendszeresen, minden egyes uzembe he-
lyezés elétt ellendrizze a kenbolaj szintjét. A tul ala-
csony olajszint az olajszivattyu sérllését okozhatja.
Az olajszint méréséhez teljesen csavarozza be a ni-
vopalcat.

Funkcionalis teszt
Minden hasznalat el6tt egy funkcionalis tesztet el kell
végezni.

Lépés: Eredmény:
Mindkét fogantyu A hasitokés lefelé sullyed —
lenyomasa. kb. 10 cm-rel az asztal folé.
Az egyik fogantyu A hasitokés megall a kiva-
elengedése. lasztott helyzetben.
Mindkét fogantyu A hasitokés visszamegy a
elengedése. fels6 helyzetbe

Minden egyes hasznalat el6tt végezze el az
olajszint vizsgalatat. Lasd a ,Karbantartas”
cimii fejezetet!

Légtelenités (14 abra)

A hasitogép lzembe helyezése el6tt légtelenitse a

hidraulikaberendezést.

» Oldja ki néhany fordulattal az (6) légtelenité sap-
kat, hogy a levegd tavozhasson az olajtartalybol.

» Uzem kézben hagyja nyitva a sapkat.

* A hasitégép mozgatasa el6tt zarja vissza a sapkat,
kilénben kifolyhat az olaj.

Ha nem légteleniti a hidraulikaberendezést, akkor a
bezart leveg6 a tomitések, és ezzel a hasitogép sé-
rilését okozza.

Loketkorlatozas rovid munkadarab esetén

(10 abra)

Hasitokés also helyzete: kb. 10 cm-rel a hasitéasztal

felett

» Vigye a kivant helyzetbe a hasitokést.

» Engedje el az egyik kezel6kart.

» Kapcsolja ki a motort.

» Engedje el a masodik kezel6kart.

» Csavarozza ki a csillagmarkolatu csavart (10a).

* Mozgassa felfelé a (8) I6ketbeallitdé rudat, mig a
rugé meg nem allitja.

* Ismét huzza meg a csillagmarkolatu csavart (10a).

» Kapcsolja be a motort.

» Ellenérizze a fels6 helyzetet.

Be-/kikapcsolas (12)

Bekapcsolashoz nyomja meg a z6ld gombot.
Kikapcsolashoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Egyszeri be- és kikapcsolassal min-
den egyes haszndlat elétt ellenérizze a be-/kikap-
csol6 egység mikodéseét.

Ujraindulasi biztositék aramkimaradas esetén
(nullfesziltség-kioldo)

Aramkimaradas, a csatlakozédugo akaratlan kihuza-
sa vagy a biztositék meghibasodasa esetén automa-
tikusan kikapcsol a készulék.

Visszakapcsolashoz nyomja meg Ujra a kapcso-
I6egység z6ld gombijat.

Hasitas

* Helyezze az asztalra a fat, mindkét fogantyu-
val tartsa szorosan, nyomja lefelé a fogantyukat,
majd amint a hasitokés a faba hatol, tolja kifelé a
fogantyukat, mikézben lefelé nyomja 6ket. Ezzel
megakadalyozhatd, hogy nyomas hasson a kez-
elékarok.

» Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson.

» Flggdlegesen hasitsa a fat.

* Soha ne végezze fekvé vagy merébleges hely-
zetben a fat.

» Viseljen megfeleld kesztyiit a hasitashoz.
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A munka befejezése

» Vigye az alsé allasba a hasitékést.

» Engedje el az egyik kezel6kart.

» Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a halozati
csatlakozédugot.

» Zarja le a légtelenitd csavart.

» Tartsa be az 4ltalanos karbantartasi el6irdsokat.

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarlo altal hasznalt halozati csatlakozd, valamint
az altala hasznalt hosszabbité vezeték is feleljen
meg ezeknek az el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése
gyakran megsérdil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

» Toreési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(t-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt.

» Szigetelés sérilése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozdve-
zetékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése
miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériltek-e
az elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra,
hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a ha-
|6zatra.

Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg
a vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO7RN jel6lési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozobvezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tintetni.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditasi arammal rendelkezd gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Haromfazisi motor 400 V/ 50 Hz

Haloézati fesziiltség 400 Volt / 50 Hz.

A halozati csatlakozé és hosszabbité vezeték oOtere-
sek legyenek = 5 fazis, N és védofold (3/N/PE).

A hosszabbitd vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen.
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A halézati csatlakozas maximalisan 16 A-re van le-
biztositva.

A halézatra csatlakoztatas vagy helyvéltoztatas
esetén ellendrizze a forgasiranyt. Szlikség esetén
cserélje fel a polaritast. Csavarja a készulék csatla-
kozodugodjaba a polusvaltd szerkezetet.

12.Tisztitas

Figyelem!
Minden tisztitasi munkalat el6tt hizza ki a halozati
csatlakozédugot.

Azt javasoljuk, hogy a készilléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Idénként torolje le egy kendbvel a forgacsot és a port
a géprol.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket egy nedves
ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhetik a
készilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy
ne juthasson viz a készulék belsejébe.

13.Szallitas

A hasitogép szallitasahoz mozgassa teljesen le az
hasitékést. A hasitéoszlopnadl, a fogantyu segitségé-
vel enyhén billentse meg a hasitégépet, mig a kerek-
re nem dél, és ekkor megkezdheti a mozgatast. (11
abra)

14.Tarolas

A késziléket és tartozékait soétét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az
optimalis tarolasi h6mérséklet 5 és 30°C kozott van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban tarolja.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtél. A kezelési utmutatét az
elektromos szerszammal egyditt 6rizze meg.

15.Karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hiizza ki a halo-
zati csatlakoz6dugot.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az elsé olajcserét 50 lizemora elteltével, majd utana
500 uzemorankent.

Olajcsere (12. abra)

» Teljesen huzza be a hasitéoszlopot.

« Allitson egy legalabb 6 | térfogatu tartalyt a hasi-
togép ala.
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» Lazitsa meg a nivépalcat (6).

* Nyissa ki a (12a) leereszt6 csavart, hogy kifoly-
hasson az ola;j.

» Zarja vissza a (12a) leereszt6 csavart, és szorosan
huzza meg.

+ Ujra toltsén be lassan 4 | 4j hidraulikaolajat egy
tiszta télcsér segitségével, és kézben ellenérizze
az olajszintet.

» Ezutan ujra csavarozza vissza az nivopalcat.

Az igy nyert elhasznalt olajat szabalyszeriien,
a helyi elhasznalt olaj gyiijtéhelyre tavolitsa el.
Tilos az elhasznalt olajnak a talajba keriilni vagy
azt a haztartasi hulladék kézé keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk

Hasitészar A hasitogép szarat minden egyes tizem-
be helyezés el6tt enyhén zsirozza be. Ezt az eljarast
5 Uzeméranként ismételje meg. Vékony rétegben
hordjon fel zsirt vagy olajspray-t. A szarnak nem
szabad szarazon jarnia.

Hidraulikaberendezés

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartéllyal, olaj-
szivattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rend-
szer. A gyarban teljesen dsszeszerelt rendszert nem
szabad modositani vagy manipulalni.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tdl alacsony olajszint az olajszivattyl sértlését
okozza. Rendszeresen ellendrizze a hidraulikus
csatlakozasok és csavarkdtések tomitettségét —
adott esetben huzza utan 6ket.

Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és
javitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

» Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy termeé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszk6zokre sziikség.

Gyorsan kopo részek™: hasité ékvezeték, hidraulika-
olaj, hasité ék

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!

16.Megsemmisités és ujrahasznositas

A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato vagy pe-
dig visszavezethet6 a nyersanyagi kérforgashoz.

A készillék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl allnak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzseégi kézigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv
fm—(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait tjrahasz-
nosité hivatalos gyjtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval raadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
dekl6dhet.
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17. Hibaelharitas

A kévetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal
vasarolt gép nem mikdédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertil lokalizalni és orvosolni, forduljon az illetékes

szervizhez.
Uzemzavar Lehetséges okok Megoldas
Nincs tapfesziiltség EIIentqli(lzi(;,;, hogy van-e tapellatas a
Nem indul a hidraulikus vezetekekben
szivattyu Kikapcsolt a motor A motor lehtilése utan visszakapcsol a
termokapcsoldja termokapcsolé. Ujraindithaté a motor
Alacsony olajszint Ellendrizze az olajszintet, és tdltse utan az olajat

Az oszlop nem mozog lefelé | Az egyik kar nincs csatlakoztatva | Ellenérizze a karok rogzitését

Szennyezddés a sinekben Tisztitsa meg az oszlopot

Elindul a motor, de az oszlop | Valtakoz6 aram esetén helytelen

. o Ellendrizze és allitsa at a motor forgasiranyat
nem mozog lefelé a motor forgasiranya
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Uporaba simbolov v tem priro€niku je namenjena opozarjanju na mozna tveganja. Varnostni simboli in spremljajoce
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjSujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite priro€nik

Uporabljajte zascitne Cevlje

Uporabljajte delovne rokavice

Uporabljajte zas¢ito sluha in za8€itna ocala

Uporabljajte zascitno Celado

Prepoved kajenja v delovnem obmocju

Prepovedano iztekanje hidravli€nega olja na tla

Delovni prostor vzdrzZujte v urejenem stanju! Nered lahko povzro€i nezgode!

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno mesto za staro olje na licu mesta). Prepoveda-
no je izpuS€anje starega olja v tla ali ga pomesati z odpadki.

Prepovedano je odstranjevanje zascitnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

DOPOR®O® S

V delovhem obmodju stroja lahko stoji samo upravljavec. NeudeleZzene osebe ter hiSne in
delovne Zivali se ne smejo zadrzevati v obmog¢ju nevarnosti (najmanj$a razdalja 5 m).

_r.
=

Zataknjenih debel ne odstranjujte z rokami.

N
[ o
el

Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem in CiS€enjem izklopite motor in izvlecite omrezni vtic.

Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se ne dotikajte nevarnih obmodij, ko se cepilno rezilo
é& premika.
A Visoka napetost, smrtna nevarnost!
ﬁ)ﬁi Napravo lahko upravlja samo ena osebal!

Pred zaCetkom dela odvijte odzra€evalni vijak za pribl. 2 vrtljaja. Pred transportom ga zapri-

te.
I

Previdno! Premikajoca se orodja!
H

Naprave ne transportirajte v leze€em stanju!

A Pozor! V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznaena s tem znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zarad:

* Neprimerne uporabe

» NeupoS$tevanja navodil za uporabo

» Popravila s strani nepooblas&enihin neusposoblje-
nih oseb

» Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov

* Neprimerne uporabe

* Napak na elektri¢nem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektri€ne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Priporo¢amo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upo-
rabe.

Priroénik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z
vasSim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroske in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vas$i drzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plastiéni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred pri¢etkom dela s strojem.
Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposo-
bljene za njegovo uporabo in so seznanjene z nevar-
nostmi povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je
potrebno minimalno starostno mejo za delo s strojem.
Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

N

. Opis naprave

Transportni rocaji
Zagozda za cepljenje
Cepilni pre¢nik
Nastavljivi kavlji
Miza
Merilna palica za olje
Kolesa
Drog za nastavitev dviga
Prijem za upravljanje
. Upravljalne roke, kompletno
. Odlagalna miza (stransko)
12. Kombinacija stikala/vti¢a
13. Motor
14. Pokrov

NGO AN

- a O
A o

w

. Vsebina dobave

Cepilnik

Upravljalne roke

Nastavljivi kavlji

Dodatna drzala

Kolesa

Vrecka s pripomocki (A, B, C)

. Navodila za uporabo

Miza, vklju€no z odlagalno mizo

IOTMOUO®>

S

. Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu s
predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki pre-
sega to, ni v skladu z namenom. Za Skodo ali telesne
poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila
za montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za
uporabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno upo-
rabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pou€eni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s
podrocja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.
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» Hidravli¢ni cepilnik drv je uporaben samo za po-
kon&no delovanje, drva lahko cepite samo v po-
kon&nem polozaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za
cepljenje:

DolZina lesa 55 cm
2 min. 10 cm, maks. 30 cm

» Lesa nikoli ne cepite v leze€em polozaju proti smeri
vlaken.

» Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter se drzati navede-
nih dimenzij, ki so zapisane v tehni¢nih podatkih.

» Upostevajte zadevne predpise za prepreCevanje
nezgod in ostala, sploSno priznana varnostno teh-
ni¢na pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
0 nevarnostih. Lastnoro€ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za posSkodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,
upostevajte naslednje osnovne varnostne ukre-
pe, da zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega
udara in telesnih poskodb oseb. Preden zacnete
delati s tem orodjem, preberite vsa navodila.

» Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

 Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Citljivem stanju.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-
njene ali onesposobljene.

» Preverite vode omreznega prikljucka. Ne upo-
rabljajte poskodovanih priklju¢nih vodov.

» Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara naj-
manj 18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let,
na stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

* Pri delu nosite za&¢itne delovne rokavice.

» Previdno pri delu: Nevarnost poskodb prstov in rok
zaradi cepilnega orodja.

» Za cepljenje tezkih ali nepriro€nih delov uporabljaj-
te ustrezne pripomocke za podporo.
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* Predelave, nastavljanje, Cis€enje, vzdrZzevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem
motorju. Izvlecite omrezni vtic!

» NameS¢&anje, popravila in vzdrzevanje elektri¢nih
inStalacij smejo izvajati le strokovnjaki.

» Vse varnostne naprave in zas¢itno opremo je treba
po zaklju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj
znova montirati.

* Ob zapusc€anju delovnega mesta izklopite motor.
lzvlecite omrezni vtic!

6. Dodatni varnostni napotki

Cepilni lesa sme upravljati le ena oseba.

» Nosite za8¢itno opremo (zasc&itna ocalal/vizir, roka-
vice, varnostni Cevlji), da se za&¢itite pred morebit-
nimi poSkodbami.

Nikoli ne cepite hlodov, ki vsebujejo Zeblje, Zico ali
druge predmete.

» Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno
delovno obmodje. Obstaja nevarnost spotikanja,
zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmocdje
vedno urejeno.

Nikoli ne polagajte rok na premikajoc¢e se dele stro-
ja, Ce je stroj vklopljen.

» Les cepite le z najvecjo dolzino 55 cm.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporoamo, da se pred uporabo elektricnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

» Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodenju ali nalaganju lesa.

* PoSkodbe zaradi vstran zalu€anih obdelovancev
pri nestrokovnem drzanju ali vodenju.

* Nevarnost zaradi elektricnega toka, ¢e ne uporab-
ljate elektri¢nih priklju&nih vodov, ki so v skladu s
predpisi.

 Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

» Preostala tveganja je mogoge zmanjsati, e upo-
Stevate varnostne napotke in namensko uporabo
ter navodila za uporabo v celoti.

+ Ce ne uporabljajte elektrignih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.
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* |zogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

» Uporabite orodje, ki je priporo€eno v teh navodilih
za uporabo. S tem dosezete, da vas stroj doseze
optimalno mog.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

7. Tehniéni podatki

Motor 400V / 50Hz
Vhodna mo¢ P1 3500 W
Izhodna mo¢ P2 2500 W
Nacin delovanja S6 40%
Stevilo vrtljajev motorja 2800 min-!
Fazni pretvornik ja
Mere Dx S xV 845 x 935 x 1500 mm
Visina mize 800 mm
Delovna viSina 940 mm
Dolzina lesa 550 mm
Najv. mo¢ 8t
Pomik cilindra 550 mm
Hitrost predteka 6 cm/s
Hitrost vra€anja 19,4 cm/s
Koli¢ina olja 41
Teza 109 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
8. Rozbalovani

Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz em-
balaze.

Odstranite embalazni material in embalazne in tran-
sportne varovalne priprave (¢e obstajajo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

Preverite morebitne poSkodbe naprave in delov pri-
bora, do katerih bi lahko priSlo med transportom.

V primeru kakrSnih koli nepravilnosti nemudoma
obvestite vaSega dobavitelja. KasnejSih pritozb ne
bomo upostevali.

Po moznosti shranite embalazo do poteka garancij-
skega roka.

Pred pri¢etkom uporabe preberite navodila za upora-
bo in se seznanite z delovanjem naprave.
Uporabljajte samo originalne dele za dodatno opre-
mo, obrabne in nadomestne dele. Nadomestne dele
dobite pri vasem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju sporocite Stevilko stroja, tip in leto iz-
delave.

A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otroSke igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vre€kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

9. Postavitev / Pred zagonom

9.1 Namestitev koles (7) (vrecka s priborom A)

» Sornik vtaknite skozi kolo (7)

» Namestite dve dodatni ploSci

» Sornike vtaknite le skozi odprtine, ki se nahajajo na
spodnjem delu cepilnika (sl. 3)

* Pritrdite sornik le z eno plosS€o in enim vzmetnim
vticem

» Nazadnje namestite kolesni pokrov

» Postopek ponovite tudi na drugi strani.

9.2 Montaza mize (5)

* Odvijte vijak z zvezdastim ro¢ajem (sl. 4)

* Obe stranski odlagalis¢i (11) razklopite navzven,
kot je prikazano na sl. 5

* Mizo namestite v za to predvideno drzalo in znova
privijte vijak (sl. 6 (1)), ki ste ga predhodno razrah-
ljali (sl. 6 (2)).

9.3 Pritrditev upravljalnih rok, kompletno (10)
(vrecka s priborom B)

Krmilne rocice upravljalnih rok so usmerjene

navzven!

¢ QOdstranitev predhodno montiranega sornika (sl. 7
©)

e Zgoraj in spodaj namastite plo¢evinaste vezice

¢ Upravljalno roko, kompletno, vstavite v predvideni
polozaj (sl. 7 (1)).

* Upravljalno roko (A) vstavite v preklopno prevesico
(B) (sl. 7 (2)).

* Upravljalne roke, kompletno, zavarujte s sornikom
(c) in jih pritrdite z vzmetnim vti¢em

* Sedaj pritrdite drugo upravljalno roko na drugi stra-
ni po opisani metodi.

9.4 Montaza kavljev (vre€ka s priborom C)

¢ S po dvema vijakoma s kriznim urezom, podlozka-
ma in maticama pritrdite dodatna drzala (D) na ka-
vlje (sl. 8). Ob tem pazite, da dodatno drzalo ved&jih
dimenzij pritrdite na levi kavel; (4).

* Nastavljive kavlje polozite na Ze varjene Sestrobe
matice in jih pritrdite s priloZzenimi vijaki z zvezdas-
timi ro€aji in podlozkami (sl. 8).

* Pazite, da so roglji, ki so pritrjeni na kavlje, po mon-
tazi usmerjeni drug proti drugemu (sl. 9)

A POZOR!

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!
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10. Zagon naprave

PrepriCajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skla-

du s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

 prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

« stroj glede morebitnih poskodb,

» Ce so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko glede netesnih mest in

* nivo olja.

Preverite nivo olja (sl. 13)

Hidravli€na naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno &rpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte nivo olja. Prenizek nivo
olja lahko povzro€i poskodbe oljne ¢rpalke. Nivo olja
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni pa-
lici za olje. Cepilni steber morate pred preverjanjem
uvleci, stroj pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo
olja, v celoti potopite merilno palico za olje.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje: Rezultat:
Oba ro&aja potisnite | Cepilno rezilo se pomakne
navzdol. navzdol do pribl. 10 cm nad
mizo.

Vsaki¢ spustite po Cepilno rezilo ostane v
en ro¢aj izbranem polozZaju.

Spustite oba ro¢aja. | Cepilno rezilo se pomakne v
zgorniji polozaj.

Pred vsako uporabo preverite nivo olja, oglejte
si poglavje »Vzdrzevanje«!

Odzracevanje (sl. 14)

Preden zacnete delati s cepilnikom, odzragite hidrav-

licno napravo.

» Odzracevalno loputo 6 odvijte za nekaj obratov, da
lahko zrak uhaja iz rezervoarja za olje.

» Med obratovanjem naj bo pokrov odprt.

* Preden zaCnete premikati cepilnik, zaprite pokrov,
ker lahko sicer izte€e olje.

Ce hidravli¢ne naprave ne odzradite, zaprt zrak po-
Skoduje tesnila in s tem cepilnik!

Omejitev dviga pri kratkem lesu (sl. 10)

Spodnji polozaj cepilnega rezila je pribl. 10 cm nad

cepilno mizo

» Cepilno rezilo pomaknite na Zeleni polozaj, spustite
upravljalno roko

* |zklopite motor

» Spustite drugo upravljalno roko

» Odbvijte vijak z zvezdastim ro¢ajem (10a)

» Drog za nastavljanje dviga (8) pomaknite navzgor,
dokler ga ne zaustavi vzmet
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» Ponovno privijte vijak z zvezdastim ro¢ajem (10a).
* Vklopite motor
» Preverite zgornji polozaj.

Vklopl/izklop (12)

Za vklop pritisnite zeleno tipko.

Za izklop pritisnite rdeco tipko.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje
enote za vklop / izklop, tako da jo enkrat vklopite in
izklopite.

Varovalo proti ponovhemu zagonu pri izpadu ele-
ktricnega toka (sprozilnik ni¢elne napetosti)

Pri izpadu toka, nenamernemu izvle€enju vti¢a ali
okvarjeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za
ponovni vklop vnovi€ pritisnite zeleno tipko na vklopni
enoti.

Cepljenje

» Postavite les na mizo, ga z obema ro€ajema trdno
drzite, ro€aje potisnite navzdol in ju, takoj ko cepil-
no rezilo prodre v les, potisnite navzven in isto€a-
sno navzdol. S tem se prepreci pritisk na pritrdilne
plo€evine.

» Cepite samo ravno odrezana drva.

» Drva cepite navpic¢no.

¢ Nikoli jih ne cepite v leze€em ali pre€énem po-
lozaju.

 Pri cepljenju drv nosite primerne rokavice.

Konec dela

» Pomaknite cepilno rezilo v spodnji polozaj.
» Spustite eno upravljalno roko.

* |zklopite napravo in izvlecite vtic.

» Zaprite odzragevalni vijak.

» Upostevajte napotke za vzdrzevanje

11. Elektri€ni prikljucek

Names&c&eni elektromotor je prikljucen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN.

Omrezni priklju€ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Okvarjeni napajalni kabli
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otis€anci, e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.
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» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte napajalne kable za poSkodbe. Pre-
pricajte se, da napajalni kabel med preverjanjem ni
priklju€en v elektricno omrezje.

Elektricne povezave morajobiti v skladu z ustreznimi
VDE in DIN predpisi. Uporabljajte samo prikljuéne ka-
ble z oznako H 07 RN.

Tipski odtis na napajalnem kablu je obvezen.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo€amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

Trifazni motor 400 V/50 Hz

Elektriéno omrezje 400 V/50 Hz

Kabli elektricnega omrezja in podaljSevalni kabli mo-
rajo biti 5-Zilni (3P + N + SL (3/N/PE).

PodaljSevalni kabli morajo imeti prerez najmanj 1,5
mm?Z. Varovalka za za$¢€ito elektricnega omrezja naj
bo najvec 16 A.

Ko napravo prikljucite v omrezje ali prestavite na dru-
go lokacijo, preverite smer vrtenja (po potrebi obrnite
polarnost vti¢nice).

Obrnite pretvornik polarnosti na vti€nici naprave.

12.Ciséenje

Pozor!

Priporo€amo, da napravo odcistite neposredno po
vsaki uporabi.

Od ¢asa do Casa s krpo obrisite iveri in prah, ki se
nabirajo na stroju.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazave-
ga mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po-
Skodujejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notra-
njost naprave ne vdre voda.

13. Prevoz

Za transport cepilnika drv morate cepilno rezilo po-
makniti ¢isto navzdol. S pomocdjo ro€aja B na cepil-
nem stebru cepilnik rahlo nagnite, da stroj nagnete na
kolesa in ga lahko v tem polozaju premikate. (sl. 11).

14.Uskladis€enje

Napravo in njen pribor skladis€ite v temnem, suhem,
zascCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladiS€enja je med 5 in 30°C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago. Navodila za uporabo hranite ob elek-
tri¢cnem orodju.

15.Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrZevanjem izvlecite omrezni vti€. Bodite
pozorni, da kardanska gred ni priklju¢ena na pogon
vozila.

Kdaj moram zamenjati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa
na vsakih 500 obratovalnih ur.

Menjava olja (slika 12)

» Cepilni steber popolnoma uvlecite.

* Pod cepilnik postavite posodo s prostornino naj-
manj 6 1.

» Odvijte merilno palico za olje 6.

» Odprite izpustni vijak za olje 12a pod rezervoarjem
za olje, da lahko olje izte€e ven.

» Ponovno privijte vijak za izpust olja 12a.

» S pomoc¢jo Cistega lijaka dotocite 4| novega hidrav-
licnega olja.

» Ponovno privijte merilno palico za olje.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Pre-
povedano je izpuS€anje odpadnega olja v tla ali
mesanje z odpadki.

Priporoamo olja vrste HLP 32.

Cepilni prec¢nik

Cepilni precnik je treba pred zagonom rahlo nama-
zati. Ta postopek ponovite na vsakih 5 obratovalnih
ur. Nanesite majhno koli¢ino masti ali olja za pr3enje.
Preénik ne sme delovati na suho.

Hidravliéna naprava

Hidravli€na naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno &rpalko in krmilnim ventilom.

Tovarni$ko sestavljenega sistema ni dovoljeno spre-
minjati ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzro€i poSkodbe oljne Crpalke,
Hidravli¢ne priklju¢ke in privitja redno preverjajte gle-
de tesnjenja — po potrebi pritegnite.
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Prikljuéevanje in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

 Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploS¢ice stroja

» Podatki tipske plos¢€ice motorja

Servisne informacije

UposStevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Vodila cepilnega klina/cepilnega prec-
nika, hidravli¢no olje

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
16. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli€nih mate-
rialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene sestavne
dele odstranite med posebne odpadke. V ta namen
povpra$ajte v tehnicni trgovini ali na ob¢inski upravi!

17. Pomo¢ pri motnjah

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne ele-
ktricne in elektronske opreme. Nepravilno rokovanje
z odpadno opremo lahko zaradi potencialno nevarnih
snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi, negativno vpliva na okolje in
zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete, prispe-
vate tudi k u€inkoviti rabi naravnih virov. Informacije o
zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri mestni
upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za ravnanje z
odpadki, pri pooblas¢enem zbirnem centru za odstra-
njevanje odpadne elektricne in elektronske opreme
ali pri svojem komunalnem podjetju.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak in opisana pomog&, &e va$a naprava enkrat ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Ukrep

Preverite, ¢e so vodi pod napetostjo

Motnja Mozni vzrok
Hidravliéna ¢rpalka se ne Ni napetosti
zazene

izklopilo

Termostatsko stikalo motorja se je Ponovno vklopite termostatsko stikalo v

notranjosti ohisja motorja

Steber se pomakne navzdol Nizek nivo olja

Preverite nivo olja in ga dolijte

Ena od ro€ic ni priklju€ena

Preverite pritrditev rocic

Umazanija v tirnicah

Ocistite steber

Motor se zaZene, ampak steber | Napac&na smer vrtenja motorja pri Preverite smer vrtenja motorja in jo
se ne pomakne navzdol trifaznem toku prestavite
102 | SI

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objadnjenja uz njih
valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik

Rabite sigurne cipele

Rabite radne rukavice

Rabite Stitnike sluha i zastitne naocale

Rabite zastitnu kacigu

Zabranjeno je pusenje u radnom prostoru

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje dospije u tlo

Odrzavaijte red na radnom podrucju! Nered moze uzrokovati nezgode!

Propisno zbrinite otpadno ulje (na lokalno sabiraliSte otpadnog ulja). Otpadno ulje zabranje-
no je ispustati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i sigurnosnih naprava.

©000009e

U radnom podrucju stroja smije biti samo rukovatelj. Ostale osobe te ku¢ne i gospodarske
Zivotinje drzite dalje od opasnog podrucja (na minimalnoj udaljenosti od 5 m).

_r.
=

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.

N
[ o
el

Pozor! Prije radova popravljanja, odrzavanja i ¢iS¢enja iskljucite motor i izvucite mrezni
utikac.

Opasnost od posjekotina i prignje€enja; nikada ne dirajte opasna podrucja kada se noz za
cijepanje krece.

Visoki napon, zivotna opasnost!

Strojem smije rukovati samo jedna osoba!

Oprez! Pokretni alati!

Uredaj ne transportirajte u polozenom polozaju!

=
Prije poCetka rada otpustite vijak odusnika za cca 2 okretaja. Zatvorite ga prije transporta.
i
H

A Pozor! U ovom priru¢niku za uporabu mjesta koji se ti€u vae sigurnosti oznacili smo ovim znakom
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
vasim novim strojem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj prouzrogi:

* Nestruénim rukovanjem

* Nepostivanjem priru¢nika za rukovanje

» Popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

» Ugradnjom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* Nenamjenskom upotrebom

» Kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektri¢nih propisa i odredaba VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113

Preporucujemo:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon proditajte cje-
lokupan priruénik za rukovanje.

Ovaj priruénik za rukovanje upoznat ¢ée vas sa stro-
jem i objasniti njegovu namjensku upotrebu.
Priruénik za rukovanje sadrzi vazne upute za siguran,
struan i ekonomi€an rad ovim strojem te za izbje-
gavanje opasnosti, ustedu na troSkovima popravka,
smanjenje prekida rada te poveéanje pouzdanosti i
radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako poStivati i propise koji se odno-
se na rad stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zastice-
nog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
postivati ovaj priruénik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz
toga proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe
odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priruéniku za
rukovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno
je postivati i opéeprihvaéena tehni¢ka pravila za rad
strojeva za obradu.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu nepoStivanjem ovog priru¢nika ili sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja

Transportne rucke

Rastavni klin

Stupac cjepaca

Pomi¢ne kandze

Stol

Mjerna Sipka za ulje

Kotadi

Sipka za namjestanje hoda

Upravljacka rudica
. Kompletni upravljacki krakovi
. Stol za polaganje (bo&no)
12. Kombinacija sklopaka/utikaca
13. Motor
14. Pokrov

NGO AN

- a O
A o

w

Isporuéena oprema

Cjepac

Upravljacki krakovi

Pomi¢ne kandze

Dodatni drzadi

Kotadi

Vrecica s priborom (A, B, C)

. Priru€nik za uporabu

Stol sa stolovima za polaganje

IOTMOUO®>

S

. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu. Osobe koje strojem rukuju i koje
ga odrzavaju moraju biti upoznate s njim i poduc¢ene
0 mogucim opasnostima.

Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih
propisa o zastiti na radu.

Valja se pridrzavati drugih opc¢ih pravila iz podrugja
medicine rada i tehnike sigurnosti.

ProizvodaC ne odgovara za izmjene na stroju i Stete
koje iz toga proizidu.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovi-
ma i originalnim priborom proizvodaca.

» Hidrauli¢ni cjepa¢ drva moguce je rabiti samo u
uspravnom polozaju, a drva je dopusteno cijepati
samo uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva
koje valja cijepati
Duljina drva 55 cm
2 min. 10 cm, maks. 30 cm

» Drvo nikada ne cijepajte polozeno ili suprotno od
smjera vlakana.
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» Potrebno je pridrzavati se propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju proizvodaca te dimenzija specifi-
ciranih u tehni¢kim podatcima.

» Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o
zastiti na radu i drugih opéeprihvaéenih pravila o
tehnickoj sigurnosti.

« Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvoda¢ nec¢e odgovarati za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

» Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i originalnim alatima proizvodaca.

» Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne odgo-
vara za Stete uzrokovane takvom uporabom; rizik
snosi isklju€ivo korisnik.

Napominjemo da naSa oprema nije proizvedena za
komercijalnu, trgovacku ili industrijsku primjenu. Jam-
stvo nece biti valjano ako opremu koristite u komer-
cijalne svrhe, za trgovacke ili industrijske poslovne
djelatnosti ili u sli¢ne svrhe.

5. Opce sigurnosne napomene

UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektriénih ala-

ta trebali biste se pridrzavati sljedec¢ih osnovnih

sigurnosnih mjera kako biste umanijili rizik od po-

zara, elektriénog udara i tjelesnih ozljeda. Prije

rada s ovim alatom molimo pro¢itajte sve upute.

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnostima na stroju.

» Sve sigurnosne napomene i napomene o opasno-
stima na stroju odrzavajte Citljivima.

 Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

» Provjerite elektricne kabele. Ne rabite neispravne
elektrine kabele.

« Prije stavljanja u pogon provjerite ispravno funkcio-
niranje dvoru¢nog rukovanja.

» Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U€enici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

* Prilikom rada nosite radne rukavice.

» Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste
i Sake zbog alata za cijepanje.

» Za cijepanje teskih ili kabastih dijelova rabite pri-
kladna pomagala za podupiranje.

» Radove opremanja, namjestanja i ¢iS¢enje te odr-
Zavanje i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo
kada je motor isklju€en. Izvucite elektri¢ni utikac!

* Montazu, popravke i radove odrzavanja na elektric¢-
noj instalaciji smiju obavljati samo stru¢njaci.

» Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
potrebno je odmah ponovno montirati sve zastitne i
sigurnosne naprave.

* Prilikom napustanja radnog mjesta isklju¢ite motor.
Izvucite elektri€ni utikag!
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6. Dodatne sigurnosne napomene

» Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

» Nosite zastitnu opremu (zastite naocalel/vizir, ruka-
vice, zastitne cipele) kako biste se zastitili od mo-
gucih ozljeda.

» Nikada ne cijepajte trupce u kojima postoje Cavli
Zice ili drugi predmeti.

» Ve¢ iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno
radno podrucje. Postoji opasnost od spoticanja,
pokliznuc¢a ili pada. Radno podrudje uvijek odrza-
vajte urednim.

» Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj ukljucen.

» Cijepajte samo drvo maksimalne duljine 55 cm.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima moze negativno utjecati na aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije
uporabe elektri€nog alata savjetuju s lijec¢nikom i pro-
izvodacem tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju

tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj

sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti neke potencijalni rizici.

» Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za
cijepanje u slu€aju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.

» Ozljede zbog izbacenog izratka u slu¢aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

» Opasnost zbog elektrine energije u slu€aju upora-
be neispravnih elektri¢nih kabela.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem sigurnosnih napomena i namjenske
uporabe te cijelog priru¢nika za uporabu.

» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u
slu¢aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

* |zbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopc&avanja utika€a u uti€nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje.

» Rabite alat koji se preporucuje u ovom priruéniku
za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak
stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kad stroj radi.
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7. Tehnicki podatci

Motor 400V / 50Hz
Ulazna snaga P1 3500 W
Izlazna snaga P2 2500 W
Nacin rada S6 40%
Brzina vrtnje motora min-! 2800 min!
Fazna preklopka da
Dimenzijed x § x v 845 x 935 x 1500 mm
Visina stola 800 mm
Radna visina 940 mm
Duljina drva 550 mm
Uc€inak maks. 8t
Hod cilindra 550 mm
Brzina hoda unaprijed 6 cm/s
Brzina hoda unatrag cm/s 19,4 cm/s
Koli€ina ulja 41
Masa 109 kg

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
8. Raspakiranja

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i transpor-
tu zastitu (ako postoiji).

Provjerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora tran-
sportnih ostecéenja.

U slu€aju reklamacija morate odmah obavijestiti ot-
premnika. Naknadne reklamacije nece se prihvatiti.
Sacuvajte ambalaZu po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Prije upotrebe upoznajte se s uredajem prema priruc-
niku za rukovanje.

Kao pribor te habajuce i rezervne dijelove upotreblja-
vajte samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mo-
Zete nabaviti od specijaliziranog trgovca tvrtke.

Pri naru€ivanju navedite naSe brojeve artikla te tip i
godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrecica-
ma, folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusSenja!

9. Montazal/prije stavljanja u pogon

9.1 Montiranje kotaca (7) (vreéica s priborom A)

» Utaknite svornjak kroz kota¢ (7)

» Montirajte dvije podlozne plocice

» Sada utaknite svornjak kroz provrte koji se nalaze
na donjem dijelu cjepaca (sl. 3)

» Zatim fiksirajte svornjak plo€icom i opruznim utika-
cem

» Na kraju postavite mali naplatak

» Ponovite taj postupak na drugoj strani.

9.2 Montiranje stola (5)

¢ Olabavite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (sl. 4)

* Preklopite oba bo&na oslonca (11) prema van, kao
Sto je prikazano na sl. 5

¢ Sada postavite stol u za to predviden drzac¢ (sl. 6
(1)) i ponovno pritegnite prethodnog otpusten vijak
sa zvjezdastom ru¢kom (sl. 6 (2)).

9.3 Montiranje kompletnih upravlja¢kih krakova
(10) (vrecica s priborom B)

Upravljacke ruc€ice krakova usmjerene su prema

van!

¢ Demontirajte prethodno montiran svornjak (sl. 7
©)

* Podmazite limene spojnice odozgo i odozdo

¢ Umetnite kompletan upravljacki krak u za to predvi-
den polozaj (sl. 7 (1)).

¢ Uvucite upravljacki krak (A) u ogibnu sklopku (B)
(sl 7 (2)

¢ Osigurajte kompletne upravljacke krakove svornja-
kom (c) i fiksirajte ih opruznim utikacem

* Sada pri¢vrstite drugi upravljacki krak prema opisa-
nom postupku na drugoj strani.

9.4 Montiranje kandza (vrecica s priborom C)

¢ Pri¢vrstite dodatne drzace (D) s po dva vijka s kriz-
nom glavom, plo¢icama i maticama za kandze (sl.
8). Pobrinite se za to da se dodatni drza¢ s ve¢om
mjerom pri€vrsti za lijevu kandzu (4).

* Polozite pomi¢ne kandze na prethodno zavarene
Sesterostrane matice i pri¢vrstite ih priloZzenim vijci-
ma sa zvjezdastom ru€¢kom i plo€icama (sl. 8)

¢ Pozor, Siljci montirani na kandZzama moraju nakon
montaze biti usmjereni jedan prema drugom (sl. 9)

A POZOR!

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno
montirajte uredaj!
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10. Stavljanje u pogon

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno monti-

ran. Prije svake uporabe provijerite sljedece:

» Postoje li neispravna mjesta na priklju¢nim vodovi-
ma (pukotine, rezovi i sli€no),

» Postoje li eventualna oStecenja na stroju,

 Jesu li svi vijci pritegnuti,

» Postoje li mjesta propustanja u hidrauli€nom susta-
vu i

* Razinu ulja

Provjeravanje razine ulja (sl. 13)

Hidrauli¢ni sustav je zatvoreni sustav sa spremni-
kom za ulje, uljnom pumpom i upravljackim ventilom.
Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavlja-
nja u pogon. Preniska razina ulja moze ostetiti uljnu
pumpu. Razina ulja mora biti unutar srednje oznake
na mjernoj Sipki za ulje. Stup za cijepanje mora prije
provjere biti uvucen, a stroj mora stajati ravno. Pot-
puno uvrnite mjernu Sipku za ulje kako biste izmijerili
razinu ulja.

Provjera funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcioni-

ranja.

Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje ru¢ke | Noz za cijepanje se spusta
prema dolje. do oko 10 cm iznad stola.

Pustite jednu ru¢ku. | Noz za cijepanje ostaje u
odabranom poloZzaju.

Pustite obje rucke. Noz za cijepanje pomice se
natrag u gornji polozaj.

Prije svake uporabe trebalo bi obaviti provjeru
razine ulja, vidi poglavlje ,,Odrzavanje“!

Odzracéivanje (sl. 14)

Prije stavljanja cjepaa u pogon odzragite hidrauli¢ni

sustav.

» Otpustite oduSnu zaklopku 6 za nekoliko okretaja
kako bi zrak mogao iziéi iz rezervoara ulja.

» Tijekom rada ostavite poklopac otvorenim.

» Prije premjestanja cjepaca ponovno zatvorite po-
klopac jer bi inace ulje moglo isteéi.

Ako se hidrauli¢ni sustav ne odzragi, zarobljeni zrak
oStetit ¢e brtve, a time i cjepac!

Ogranic¢avanje hoda za kratko drvo (sl. 10)

Doniji polozaj noza za cijepanje cca 10 cm iznad stola

za cijepanje

» Pomaknite noz za cijepanje u zZeljeni polozaj i pusti-
te jedan upravljacki krak

* Isklju¢ite motor

 Pustite drugi upravljacki krak

» Otpustite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (10a)
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» Pomicite Sipku za namjestanje hoda (8) prema gore
dok je opruga ne zaustavi

» Ponovno pritegnite vijak sa zvjezdastom ruc¢kom
(10a).

 Ukljucite motor

 Provjerite gornji polozaj.

Ukljuéivanjel/isklju€ivanje (12)

Za uklju€ivanje pritisnite zeleni gumb.

Za isklju€ivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake uporabe uklju€ivanjem i is-
klju€ivanjem provjerite funkcioniranje sklopa za uklju-
Civanjef/isklju€ivanje.

Zastita od ponovnog pokretanja u sluc¢aju preki-
da opskrbe elektroenergijom (nulnaponski oki-
dac)

U slu€aju prekida opskrbe elektroenergijom, nena-
mjernog izvlaCenja utikaca ili neispravnog osiguraca
uredaj se automatski isklju€uje. Kako biste ga ponov-
no ukljugili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklo-
pnoj jedinici.

Cijepanje

» Postavite drvo na stol, u€vrstite ga objema rucka-
ma, pritisnite ru¢ke prema dolje, a kada noz za cije-
panje prodre u drvo, pomaknite ru¢ke prema van uz
istodobno pritiskanje prema dolje. Time se sprje€a-
va pritiskivanje pridrznih limova.

» Cijepajte samo ravno odrezana drva.

» Drvo cijepajte okomito.

* Drva nikada ne cijepajte uzduzno ili popreéno.

« Pri cijepanju nosite odgovarajuce rukavice.

Zavrsetak rada

» Pomaknite noz za cijepanje u donji polozaj.

» Pustite jedan upravljacki krak.

* Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikag.

» Zatvorite odu$ni vijak.

» Pridrzavajte se op¢ih napomena za odrzavanje

11. Elektri€ni priklju¢ak

Instalirani elektromotor spojen je i spreman za rad.
Priklju¢ak odgovara vazec¢im VDE i DIN propisima.

Priklju€ak na elektri€énu mrezu korisnika kao i koriste-
ni produzni kabel moraju biti u skladu s tim propisima.

Osteceni elektrini kabeli
Ne elektri¢nim kabelima Eesto nastaju oSteéenja izo-
lacije.

Uzroci su sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, kada se kabeli provode kroz pu-
kotine u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja kabela.
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» Posjekotine zbog gaZenja kabela.

» OStecenja izolacije zbog povla€enja iz zidne utic¢-
nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se upotre-
bljavati i zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot!

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priklju¢en na
elektriénu mrezu.

Elektricni kabeli moraju ispunjavati odgovaraju¢e
odredbe VDE i DIN. Upotrebljavajte samo kabele s
oznakom H 07 RN.

Otisak oznake tipa na kabelu obvezan je.

Kod jednofazne izmjeni¢ne struje za strojeve s viso-
kom zaletnom strujom (ve¢om od 3000 W) preporu-
¢ujemo automatski osigura¢ C 16A ili K 16A!

Trofazni motor 400 V/50 Hz

Mrezni napon 400 V/50 Hz.

Mrezni priklju€ak i produzni kabel moraju biti petero-
Zilni=3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Produzni kabeli moraju imati minimalni presjek od 1,5
mm?Z. Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16
A.

Pri priklju€ivanju na mrezu ili promjeni lokacije treba
provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi mora se zamijeniti
polaritet.

Okrenite okreta¢ polova u utikacu uredaja.

12.Ciséenje

Pozor!
Prije svih radova ¢&iS¢enja izvucite mrezni utikac.

Preporucujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe. Krpom povremeno o istite strugotine i
praSinu sa stroja.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti€ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

13. Transport

Radi transporta cjepa¢a drva noz za cijepanje po-
trebno je pomaknuti do kraja prema dolje. Ru¢kom
lagano naginjite cjepa¢ na stupu za cijepanje dok se
stroj ne nagne na kota€ima i tako se moze pomicati.
(SI. 11).

14.Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno je za djecu. Optimalna je skladiSna tempera-
tura izmedu 5 i 30 °C. Cuvaijte elektriéni alat u origi-
nalnom pakiranju. Pokrijte elektri¢ni alat kako biste
ga zastitili od prasine ili vlage. Spremite priru¢nik za
rukovanje pored elektriénog alata.

15. Odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikag.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a za-
tim svakih 500 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 12)

» Potpuno uvucite stup za cijepanje.

* Ispod cjepaca postavite spremnik sa zapreminom
od najmanje 6l.

» Otpustite mjernu Sipku za ulje 6.

» Otvorite vijak za ispustanje ulja 12a ispod rezervo-
ara ulja kako bi ulje moglo isteéi.

» Ponovno zatvorite vijak za ispustanje ulja 12a.

 Ulijte 41 novog hidrauliénog ulja s pomocu ¢istog
lijevka.

» Ponovno navrnite mjernu Sipku za ulje.

Zbrinite isteklo otpadno ulje propisno na lokal-
nim sabiraliStima otpadnog ulja. Otpadna ulja za-
branjeno je izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Stupac cjepaca

Stupac cjepaca prije stavljanja u pogon treba laga-
no podmazati. Taj postupak mora se ponoviti svakih
5 radnih sati. Lagano nanesite mast ili ulje u spreju.
Stupac ne smije raditi na suho.

Hidrauliéni sustav

Hidrauli¢ni sustav je zatvoreni sustav sa spremnikom
za ulje, uljnom pumpom i upravljackim ventilom.
Tvorni€ki upotpunjen sustav nije dopusteno mijenjati
ili njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja ostetit ¢e uljnu pumpu.

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli¢nih pri-
klju€aka i vij€anih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Priklju¢ivanja i popravke

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki struénjak.
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Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
 Vrsta struje motora

» Podaci s oznacne plocice stroja

» Podaci s ozna¢ne ploc¢ice motora

Informacije o servisu
Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potro$ni mate-
rijal. Potro$ni dijelovi*: Vodilice rastavnog klina / stupca
cjepaca, hidrauli¢no ulje,

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!
16.Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprijecila
transportna oSteéenja. To je pakiranje sirovina te se
moze ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao Sto su metal i plastike. Neispravne dijelove odne-
site na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome se ras-
pitajte u specijaliziranoj trgovini ili u op&inskoj upravi!

17. Otklanjanje neispravnosti

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko ku¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
troni¢kih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su ce-
sto sadrzane u elektri¢nim i elektronic¢kim starim ure-
dajima moze imati negativne posljedice na okoli$ i
ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proi-
zvoda usto doprinosite ucinkovitom iskoriStenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiralistima starih ure-
daja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih
pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijeSiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguci uzrok
Hidrauli¢na pumpa se ne Nema napona
pokrecée

Rjesenje

Provjerite ima li opskrba elektroenergijom u
vodovima

Termosklopka motora se iskljucila

Ponovno ukljucite termosklopku u
unutrasnjosti kuc¢iSta motora

Stup se ne pomice prema Niska razina ulja

Provjerite i dopunite razinu ulja

dolje . S«
Jedna od poluga nije priklju¢ena

Provjerite uévrs¢enost poluga

Necistoéa u tracnicama

Odistite stup

Motor se pokrece, ali se stup | PogreSan smjer vrtnje motora kod
ne pomice prema dolje trofazne struje

Provjerite i promijenite smjer vrtnje motora
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka i nie
moga zastgpi¢ prawidiowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Zapoznac¢ sie z instrukcjg przed uruchomieniem

Nosi¢ obuwie ochronne

Nosi¢ rekawice robocze

Stosowac ochronniki stuchu i okulary ochronne

Nosi¢ kask

Zakaz palenia w obszarze roboczym

Unikac rozlewania oleju hydraulicznego na podtodze

Utrzymywac miejsce pracy w czystosci! Nieporzgdek moze by¢ przyczyng wypadkéw!

Prawidtowo utylizowa¢ zuzyty olej (punkt zbiorki odpadéw na terenie zaktadu). Nie spuszczaé
zuzytego oleju do ziemi ani nie miesza¢ go z odpadami.

Nie usuwac ani nie modyfikowac urzadzen ochronnych i zabezpieczen.

DOPOR®O® S

Wytgcznie operator ma prawo przebywaé w obszarze roboczym urzadzenia. Trzymac ludzi i
zwierzeta z dala od urzadzenia (minimalna odlegto$¢ 5 m).

_r.
=

Nie wolno wyjmowac zakleszczonych pni rekami.

N
[ o
el

Przestroga! Wytgczy¢ silnik przed przystapieniem do naprawy, konserwacji i czyszczenia. Wy-
ja¢ wtyczke z gniazdka.

Niebezpieczenstwo sttuczenia i zranienia ostrymi krawedziami. Nigdy nie dotyka¢ obszaréw
zagrozenia, gdy n6z roztupujacy jest w ruchu.

Wysokie napiecie, zagrozenie zycia!

Maszyna moze by¢ obstugiwana wytgcznie przez jedng osobe!

Przed rozpoczeciem pracy nalezy poluzowaé sruby odpowietrznika o dwa obroty. Zamknaé
przed transportem.

Przestroga! Ruchome cze$ci maszyny!

Nie transportowa¢ urzadzenia w pozycji poziomej!

Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy obszaréw bezpieczenstwa uzytkownika, ktére sg ozna-

1
A Uwagal czone ta wskazoéwka.
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego od-

powiedzialnosci za produkt producent tego urzgdze-

nia nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym

urzadzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ pozna-
nie urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji
zgodnej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ogra-
niczy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢
oraz okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahnstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczyta¢ i doktadnie przestrzega¢. Ma-
szyna moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby,
ktére zostaly poinstruowane i przeszkolone odno-
$nie jej uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpie-
czenstw. Nalezy przestrzegaé minimalnego wieku
pracownikéw. Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa
zawartych w tej instrukcji obstugi oraz przepiséw
obowigzujgcych w Panstwa kraju, nalezy réwniez
przestrzega¢ innych powszechnie uznanych tech-
nicznych norm dot. eksploatacji urzgdzen do obrébki
drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Uchwyty transportowe
Klin rozdzielnik
Podtuznica tuparki
Regulowane tapy
Stot
Pretowy wskaznik poziomu oleju
Kota
Dzwignia regulacji posuwu naprzéd
Uchwyt do obstugi
. Drazki sterujgce kompl.
. Stét odktadczy (boczny)
. Kombinacja przetgcznikéw / wtyczek
. Silnik
14. Ostona
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. Zakres dostawy

Rozdzielacz

Drazki sterujgce
Regulowane tapy
Dodatkowe uchwyty

Kota

Torebka (A,B,C)

. Instrukcja obstugi

Stot ze stotami odktadczymi

IOTMOUO®>

S

. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialnosc¢
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie rowniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazéwek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne muszg
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujgcych przepisow dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich innych
0golnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialnos¢ producenta za spowodowane tym szko-

dy.
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Maszyne wolno uzytkowac¢ wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

» Hydrauliczna tuparka drewna moze by¢ uzytkowa-
na tylko w pozycji pionowej. Ktody moga by¢ roz-
tupywane tylko wzdtuz kierunku witékien. Wymiary
ktéd sg nastepujace:

Dtugos¢ ktody: 55 cm
$rednica min. 10 cm maks. 30 cm

» Nie tupa¢ ktody w pozycji poziomej lub przeciwnie
do kierunku wtokien.

* Przestrzega¢ przekazanych przez producenta in-
strukcji bezpieczenstwa, pracy i obstugi, a takze
wymiaréw podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepisow
BHP, a takze wszystkich powszechnie uznanych
zasad bezpieczenstwa.

» Tylko osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
obstugi urzgdzenia oraz zostaty poinformowane o
wszelkich zagrozeniach mogg obstugiwaé maszy-
ne oraz wykonywaé czynnosci serwisowe lub na-
prawcze. Samowolnie wprowadzane modyfikacje
maszyny zwalniajg producenta z odpowiedzialno-
Sci za powstate szkody.

» Urzgdzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie z
oryginalnymi akcesoriami i oryginalnymi narze-
dziami producenta.

» Jakiekolwiek inne zastosowanie jest niedopusz-
czalne. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za ewentualne szkody wynikajgce z nieuprawnio-
nego uzytkowania. Operator ponosi wytgczng od-
powiedzialnos¢ za wszelkie ryzyko.

Prosze pamieta¢ o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest rzeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa gwa-
rancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie byto stoso-
wane w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych
lub do podobnych dziatalnosci.

5. Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi
elektrycznych nalezy przestrzegaé wymienio-
nych ponizej podstawowych zasad bezpieczen-
stwa, aby zmniejszyé ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen ciata. Przeczytaé wszystkie in-
strukcje przed przystgpieniem do postugiwania
sie tym narzedziem.

» Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazowek dotyczgcych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

» Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie, nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowac¢ lub powodowaé bezuzy-
tecznosci urzgdzen zabezpieczajgcych przy ma-
szynie.
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* Nalezy sprawdzi¢ przewody zasilajgce. Nie uzy-
wac uszkodzonych przewodow.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
sprawdzi¢, czy funkcja obstugi oburecznej dziata
poprawnie.

» Operator maszyny musi mie¢ co najmniej 18 lat.
Praktykanci muszg mie¢ co najmniej 16 lat i wyko-
nywac prace jedynie pod nadzorem.

» Przy pracy nalezy nosi¢ rekawice robocze.

» Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas pracy: istnieje ry-
zyko urazéw palcéw oraz dtoni podczas uzycia na-
rzedzia rozszczepiajgcego.

» Podczas rozszczepiania ciezkich lub nieporecz-
nych czesci nalezy uzywa¢ odpowiednich narzedzi
wspomagajgcych podpieranie.

* Prace zwigzane z przetgczaniem, ustawianiem,
pomiarami i oczyszczaniem nalezy przeprowadzac
wylgcznie wtedy, gdy silnik jest wytgczony. Odtg-
czy¢ zasilanie.

» Prace instalacyjne, naprawa i konserwacja instala-
cji elektrycznej moze mogta by¢ wykonywana prze-
prowadzane wytgcznie przez specjalistow.

» Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji wszyst-
kie elementy ochronne i zabezpieczajgce muszg
by¢ jak najszybciej zamontowane z powrotem.

* Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy wylta-
czyc silnik. Odigczy¢ zasilanie.

6. Dodatkowe wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

» tuparke klinowg do drewna musi obstugiwac tylko
jedna osoba.

* Nalezy stosowac¢ s$rodki ochrony indywidualnej
(okulary ochronne/ostona oczu, rekawice ochron-
ne, obuwie ochronne), aby chroni¢ sie przed mozli-
wymi obrazeniami ciata.

» Nigdy nie roztupywac pni, ktére zawierajg gwoz-
dzie, drut lub inne przedmioty.

* Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg
zagrozenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczenstwo potkniecia sie, poslizgniecia sie lub
upadku. Utrzymywac zawsze porzadek w obsza-
rze roboczym.

» Nigdy nie kfas¢ dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest wtgczona.

* Roztupywac tylko kawatki drewna o dtugosci do 55
cm.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.
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Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wy-
konywania prac moga si¢ pojawi¢ poszczegdlne
ryzyka szczatkowe.

» Narzedzie roztupujgce moze spowodowaé obra-
zenia rak i palcow, jesli drewno jest nieprawidiowo
wprowadzane lub podpierane.

* Wyrzucane fragment mogg spowodowac uszko-
dzenia, jezeli obrabiany detal jest nieprawidiowo
umieszczany albo trzymany.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
moga sie pojawic ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

» Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety.

» Stosowaé narzedzia zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb mozna zagwarantowac,
ze pilarka do ciecia katowego osiggnie optymalng
wydajnosé.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszy-
na jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Silnik 400V / 50Hz
Moc wejsciowa P1 3500 W
Moc wyjsciowa P2 2500 W
Tryb pracy S6 40%
Predkos¢ obrotowa silnika 2800 min-!
Inwerter fazy tak
Wymiary gt.x szer. x wys. 845 x 935 x 1500 mm
Wysokos¢ stotu 800 mm
Wysoko$¢ robocza 940 mm
Dtugosé¢ kiody 550 mm
Maks. moc 8t
Skok ttoka 550 mm
Predkos¢ posuwu naprzod 6 cm/s
Predkos¢ powrotu 19,4 cm/s
llos¢ oleju 41
Masa 109 kg

Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian!

8. Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyjgc ostroznie urzgdzenie.
Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych. Otworzyé opako-
wanie i wyjgé ostroznie urzadzenie z opakowania.
Pozniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Przed uzyciem urzadzenia zapoznac sie z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

Przy zaméwieniach podawa¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé¢
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Montaz / Przed uruchomieniem

9.1 Montaz két (7) (torebka A)

» Przetozyé sworzen przez koto (7)

» Zamontowac¢ dwie podktadki

* Przetozyé sworzen przez otwory znajdujgce sie
pod dolng czescig rozdzielacza (rys. 3)

» Zamocowa¢ sworzen z podkiadkg i przetyczkg
sprezystg

» Na koniec zatozy¢ maty kotpak kota

» Powtodrzy¢ ten proces po drugiej stronie.

9.2 Montaz stotu (5)

¢ Poluzowac srube z chwytem gwiazdowym (rys. 4)

* Roztozy¢ obydwie pétki boczne (11) na zewnatrz
zgodnie z rysunkiem 5

e Umiesci¢ stot w przewidzianym do tego celu
uchwycie (rys. 6 (1)) i dokreci¢ z powrotem polu-
zowang wczesniej Srube z chwytem gwiazdowym
(rys. 6 (2)).

9.3 Montaz drazkéw sterujacych kompl. (10)
(torebka B)

Uchwyty do obstugi drazkéw wskazujg na ze-
wnatrz!

* Wyjg¢ wstepnie zamontowany sworzenh (rys. 7 (C))
* Nasmarowac naktadki blaszane na goérze i na dole
* Wprowadzi¢ drgzek sterujgcy kompl. na przewi-

dziang pozycje (rys. 7 (1)).
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* Wprowadzi¢ drgzek sterujacy (A) do dzwigni waha-
dtowej (B) (rys. 7 (2))

e Zabezpieczy¢ drazki sterujgce kompl. sworzniem
(c) i zamocowac¢ go przetyczkg sprezysta.

e Zamocowa¢ drugi drgzek sterujgcy zgodnie z opi-
sang metoda po przeciwnej stronie.

9.4 Montaz tap (torebka C)

e Zamocowa¢ dodatkowe uchwyty (D) przy uzyciu
kazdorazowo dwéch wkretéw z rowkiem krzy-
zowym, podktadek i nakretek na tapach (rys. 8).
Zwraca¢ uwage, aby dodatkowy uchwyt zostat za-
mocowany wiekszym wymiarem na tapie (4), fapie
lewej.

* Utozy¢ regulowane tapy na przyspawanych nakret-
kach szesciokatnych i zamocowac¢ je dotgczonymi
Srubami z chwytem gwiazdowym oraz podktadka-
mi (rys. 8)

* Uwaga, zabki umieszczone na fapach musza
wskazywac do siebie po montazu (rys. 9)

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie
catkowicie zmontowac!

10.Uruchomienie

Upewni¢ sie, ze maszyna jest catkowicie i przepiso-

wo zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzic:

* czy przewody przytgczeniowe sg w poprawnym
stanie (zwraca¢ uwage na pekniecia, naciecia itp.);

* maszyna nie jest uszkodzona;

» wszystkie Sruby sg poprawnie dokrecone;

* nie ma wyciekéw z instalacji hydraulicznej;

* poziom oleju

Kontrola poziomu oleju (rys. 13)

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujgcy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowac,
zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom ole-
ju moze spowodowaé uszkodzenie pompy. Poziom
oleju musi znajdowac¢ sie w obrebie srodkowego za-
znaczenia na pretowym wskazniku poziomu oleju.
Kolumna tuparki musi zosta¢ przed kontrolg wsunie-
ta, a maszyna musi sta¢ prosto. Wkrecic¢ catkowicie
pretowy wskaznik poziomu oleju, aby dokona¢ po-
miaru poziomu oleju.

Test dziatania
Sprawdzi¢ dziatanie przed kazdym uzyciem.
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Dziatanie: Wynik:

N6z roztupujgcy opuszcza
sie do ok. 10 cm powyzej
stotu.

Nacisng¢ oba
uchwyty w dot.

Poluzowaé najpierw
jeden, a nastepnie
drugi uchwyt.

NOz roztupujgcy zatrzymuje
sie w zgdanym potozeniu.

Poluzowac¢ oba Nz roztupujgcy powraca
uchwyty. do gérnego potozenia.

Sprawdzi¢ poziom oleju przed kazdym uzy-
ciem - patrz rozdziat ,,Konserwacja”.

Odpowietrzanie (rys. 14)

Przed uruchomieniem tuparki nalezy odpo-

wietrzy¢ uklad hydrauliczny.

» Odkreci¢ korek odpowietrzajacy 6 o kilka obrotéw,
tak aby powietrze mogto wydostac sie ze zbiornika
oleju.

» Pozostawi¢ korek otwarty podczas pracy.

* Przed przeniesieniem tuparki ponownie zamkng¢
korek, aby nie traci¢ oleju.

Jezeli uktad hydrauliczny nie zostanie odpowietrzony,
pozostajgce powietrze moze spowodowac uszkodze-
nie uszczelek, a wraz z nimi catej tuparki.

Limit posuwu w przypadku krétkich ktéd (rys. 10)

Dolna pozycja noza roztupujgcego ok. 10 cm powy-

zej stotu do roztupywania.

» Ustawi¢ n6z roztupujgcy w zadanej pozycji zwolni¢
jedno ramie robocze

* Wytgczy¢ silnik

» Zwolni¢ drugie ramie robocze

» Odkreci¢ srube z chwytem gwiazdowym (10a)

» Prowadzi¢ pret regulacji skoku (8) w gore, az zosta-
nie zatrzymany przez sprezyne

» Ponownie dokreci¢ srube z chwytem gwiazdowym
(10a).

* Wiaczyc¢ silnik

» Sprawdz gorng pozycje

Wiaczanie i wytaczanie (12)

Nacisng¢ zielony przycisk stuzgcy do witgczania.
Nacisng¢ czerwony przycisk stuzgcy do wytgczania.
Uwaga: Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ dziatanie
wytgcznika poprzez jednokrotne wigczenie i wytg-
czenie.

Ponowne uruchamianie w przypadku przerwy w
zasilaniu (zwolnienie przy braku napiecia).

W przypadku awarii zasilania, przypadkowego wy-
ciggnieciu wtyczki lub uszkodzonego bezpiecznika,
urzadzenie wytgcza sie automatycznie. Aby wigczy¢
nalezy ponownie nacisng¢ zielony przycisk przetgcz-
nika.
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Roztupywanie

» Umiesci¢ klode na stole, trzyma¢ go oburacz, na-
cisng¢ uchwyty w dét. Gdy néz roztupujacy za-
gtebi sie w drewnie nalezy nacisng¢ jednoczes$nie
uchwyty w dot i na zewnatrz. Zapobiega wywie-
raniu nacisku przez drewno na ptytkach uchwytu.

» Tylko podzieli¢ proste dzienniki cietych.

» Roztupywa¢ ktode w pozycji pionowe;.

* Nigdy nie roztupywaé¢ w pozycji poziomej lub
w poprzek.

» Zatozy¢ rekawice ochronne podczas roztupywa-
nia.

Koniec pracy

* Przesung¢ néz roztupujacy do dolnej pozyciji.

» Zwolni¢ jedno ramie robocze.

* Wytgczy¢ maszyne i wyjg¢ wtyczke z gniazdka.

» Zamkng¢ korek odpowietrzajacy.

» Nalezy stosowa¢ sie do ogodlnych instrukcji kon-
serwagciji.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytgcze odpowiada wtasciwym przepi-
som VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzone przytgcze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewo-
dy.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg byc¢
stosowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji za-
grazajg zyciu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolo-
wac pod katem uszkodzen. Pamietac, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-
ci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie roz-
ruchowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A
lub K 16A!

Silnik indukcyjny tréjfazowy 400 V/ 50 Hz
Napiegcie sieciowe 400 Volt / 50 Hz.

Przytgcze sieciowe wraz z przewodem przedtuzacza
musi by¢ 5-zytowe = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Przediuzacze muszg odznaczaé sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?2.

Przytgcze sieciowe musi by¢é zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A

Podczas przytgczania do sieci lub zmiany lokalizacji
nalezy zweryfikowac kierunek obrotéw. W razie po-
trzeby nalezy zamieni¢ polaryzacije.

Obréci¢ urzadzenie do odwracania biegunow we
wtyczce urzadzenia.

12.Czyszczenie

Uwaga!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzgdzenia bezposrednio po
kazdym czyszczeniu.
Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne Sciereczka,
by usungé wiory i pyt.

Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie uzy-
wac srodkoéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow;
mogtyby one uszkodzi¢ plastikowe czesci urzgdze-
nia. Uwazag¢, aby do wnetrza nie dostata sie woda.

13.Transport

tuparke klinowg do drewna mozna przewozi¢ dopie-
ro po opuszczeniu noza tuparki na sam dét. tuparke
przechyli¢ lekko za rekojes¢ na kolumnie tuparki, aby
maszyna oparta sie na kotach i mozna jg byto prze-
mieszczag. (rys. 11).
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14.Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie przechowywaé¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub
wilgociag. Zachowa¢ instrukcje obstugi narzedzia.

15.Konserwacja

Uwaga!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciagng¢ wtyczke sieciows.

Kiedy wymienia¢ olej?
Pierwsza wymiana oleju po 50 roboczogodzinach,
potem co 500 roboczogodzin.

Wymiana oleju (rys. 12)

» Catkowicie wsung¢ kolumne tuparki.

» Podstawi¢ pod tuparke pojemnik o pojemnosci co
najmniej 61.

* Poluzuj pretowy wskaznik poziomu 6.

» Wykreci¢ srube spustowg oleju 12a pod zbiorni-
kiem oleju, aby olej mégt wyptyngé.

» Dokreci¢ z powrotem srube spustowg oleju 12a.

» Napetnij 4 litry nowego oleju hydraulicznego czy-
stym lejkiem

* Przykreci¢ z powrotem pretowy wskaznik poziomu
oleju.

Poprawnie zutylizowa¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiorki starego oleju. Wylewa-
nie starych olejéw na ziemie lub mieszanie ich z
odpadami jest zabronione.

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Podtuznica tuparki

Podtuznice tuparki nalezy przed uruchomieniem
lekko naoliwi¢. Ten proces nalezy wykonywac co 5
roboczogodzinach. Nanie$¢ cienkg warstwe smaru
statego lub oleju w rozpylaczu. Podtuznica nie mo-
ze pracowac na sucho.

Instalacja hydrauliczna

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujacy.

Fabrycznie zmontowany system nie moze byé mody-
fikowany ani zmieniany.
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Regularnie kontrolowaé¢ poziom oleju.

Zbyt niski poziom oleju moze spowodowac uszkodze-
nie pompy.

Regularnie kontrolowa¢ szczelnos$¢ przytaczy hy-
draulicznych i potgczen srubowych — w razie potrze-
by dokrecié.

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-

nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-

wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-

cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej ma-
szyny

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j sil-
nika

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywajace sie: Prowadnice klina rozdzielni-
ka / podtuznicy tuparki, olej hydrauliczny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
16.Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtérnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z réz-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu
utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym bagdz w placéwce samorzgdu lokal-
nego.
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Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
f—krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobié¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego.

17. Pomoc dotyczaca usterek

Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdro-
wie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpiecz-
ne materiaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez
prawidtowg utylizacje tego produktu przyczyniajg
sie Panstwo takze do efektywnego wykorzystania
zasobow naturalnych. Informacje dotyczgce punktéw
zbidrki zuzytego sprzetu mozna otrzymacé w urzedzie
miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujgce-
go sie utylizacja, autoryzowanej jednostki odpowie-
dzialnej za utylizacje zuzytego sprzetu elektryczne-
go i elektronicznego lub w firmie obstugujgcej wywoz
Smieci w Panstwa miejscu zamieszkania.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwrécié sie do warsztatu

serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Pompa hydrauliczna nie

Brak energii elektrycznej

Pomoc

Sprawdzi¢ przewdd zasilania energig elektryczng

uruchamia sie

silnika

Wytgcznik termiczny wytgcznika

Ponownie wigczy¢ wylgcznik termiczny w
obudowie silnika

Kolumna nie porusza sie w Niski poziom oleju

Sprawdzi¢ poziom oleju i napetnié¢

dot Lo
Jedna z dZzwigni jest
niepodtaczona

Sprawdzi¢ mocowanie dzwigni

Brud w szynach

Oczysci¢ kolumne

Silnik uruchamia sie, ale
kolumna nie opuszcza sie silnika 3-fazowego

Niewtasciwy kierunek obrotéw

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika i zmienié

PL| 119

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




120

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

C E - KO nfO rm itétse I"k I 5 I'U n g Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per I‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at felgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstadende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

vakuuttaa taten, ettéa seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
Sadu rakstu

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
HOLZSPALTER - HL810

LOG SPLITTER - HL810
FENDEUR HYDRAULIQUE - HL 810

Art.-Nr. / Art. no.:

5905310902

- 2014/29/EU

\- 2004/22/EC

| sore86/EC_6/58/EC | . 2000/14/EC_2005/88/EC

- 2014/35/EU \- 2014/68/EU \- 90/396/EC

‘ Annex V

Ed 2014300 | 2011/650EU* | |

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/@ = cm

n 2006/42/EC

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

. 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 602004-1:2006+A1:2009+AC:2010; EN 609-1:2017; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter 'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 21.01.2019

AN A

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registar: Viktor Hartl
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

121

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




122

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

[CETENTNAAY

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inttil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagéo. Pegas avariadas sao substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nao tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexao com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverandegr tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil-
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva-
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi

raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikéli osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule
kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ind¢ zakaznik strati
v8etky naroky tykajlice sa takejto vady. Pontikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej stciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody su
vylicené.

Garancija Sl

Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za na$e naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izklju€ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
idé alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,
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hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jétallasi igények
beszallitékkal szemben. A kéltségek beillesztése az (j részek a vevének. Atalakitasa és
csokkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, kterd se béhem této doby mlzZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materiadlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vuci subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg byé zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdréator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kdik 8igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame
tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks

materjali- voi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garan-
téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadi$anas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

[CETENTEINS

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vérunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur il hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
a abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

[CETERRIE

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Uicretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste
saptanabilir bu stire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti sliresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
parcalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili gre$aka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta su iskljucene.

lapaHTna RU

06 o4eBMAHbIX AedekTax HeobxoaAMMO yBeOMUTL B TeyeHune 8 aHel nocne nonyvyeHus To-
Bapa. B nHom cnyyae Bce npeTeH3un nokynartens no takum gedekrtam He npuHumatotcs. Mol
npefocTaBrsieM rapaHTVio Ha HallK MaLUKHbI NPU YCIIOBUW NPaBUNbHOTO 06paLleHns C HUMMK.
lapaHTua geicTByeT ¢ MOMeHTa Nepeaayn MalHbl B Te4eHne YCTaHOBIIEHHOrO 3aKOHOM ra-
paHTUINHOTO cpoka. B TeyeHne aTOro BpeMeHn Mbl rapaHTupyem becnnaTHyto 3ameHy noboii
YacTy MalUWHbl, €CAIN OHU CTanu HEeNpUrodHbl K UCMONb30BaHWIO B pe3ynbraTte JoKasyeMblX

ownbok B NpUMeHAaeMbIX MaTtepuanax unm npu N3rotoBneHun. Ha yacTu mawuHbl, KOTOpbl€ Mbl
He n3rotaesnueBaemMm camu, Mbl NpeoCTaBNgeM rapaHTum B TON Mepe, HacKoNbKO Hac KacarTca
peknamaunoHHble NPETEeH3UN K U3roToBUTENAM. Pacxogbl no 3ameHe aeTanein HeceT nokyna-
Tenb. I'IpeTeH:wm Ha pacTopxxeHne Aorosopa Kynnu-npoaaxu, LLITpad)bI un npoyune TpeGOBaHMﬂ
0 BO3MelleHun yu.lepﬁa ucknwyarnTca.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

eyyunon GR

Epgavv eAaTTwpdTwy TTou TPETTEl va KolvoTroloUvTal vTdg 8 nuepwy amd Tnv mapaAaBi Twv
EUTTOPEUPGTWY. AIOQOPETIKE, Ta SikaiwuaTa buyeris TG agiwong Adyw TETOIWV EAATTWUATWV
akupwbei. EyyudpaaoTe yia TIg unxavég pag oe mepimTwan KatdAAnAn Beparreia yia 10 xpovo Tng
€K TOU VOpOU TTEPI6SOU £yyUNoNg aTro TNV TTApddoan e TETOIO TPOTIO WOTE VA AVTIKATAOTAOEI
oTTo108ATTOTE PEPOG SWPEAV PnXavr Tou atmodedelydéva Ba axpnaTeuTei AOyw eAATTWHATIKOU
UAIKOU 1) EAATTWOMATA TNG KATAOKEUAG PECQ O€ TETOID XPOVIKA TrEPiodo . Ooov agopd Ta TpruaTa
TT0U OEV £XOUV KATAOKEUOOTE] 0TI EPAG EXOUNE MOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUME TO DIKAIWHA VA TIG
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aglwoelg eyyunong EvavTi Twv TTPoUNBeuTwy. Ta €50da yia TNV EYKATACTACT TWV VEWV TUNPATWY
Ba péTel va Bapuvouv Tov ayopadTh. Mpémel va amokAgieTal n akipwon TG TWANGNG 1 n
peiwan TNG TIHAG ayopdg, kKabwg kal otroleadnToTe AAAEG afiwaoelg yia amodnuiwaon. H Aemida
TIpIovioU gival avaAwalpo €idog Kal e€aipolvTal pnTé até Kapia eyyunon.
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